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Предисловие 

 

Данное пособие представляет собой материалы к лекционным и 

лабораторно-практическим занятиям по стилистике английского языка. Оно 

предназначено для проведения занятий со студентами по направлению 

подготовки 44.03.05 – Педагогическое образование (с двумя профилями 

подготовки). Оно может быть использовано по профилям (направленности) 

«История. Английский язык», «Информатика. Английский язык», «Физика. 

Английский язык», «Начальное образование. Английский язык», 

«Дошкольное образование. Английский язык» и др. 

Планируемые результаты обучения по данному пособию 

соответствуют требованиям нормативного документа, на основе которого 

функционирует современное педагогическое образование: 

Профессионального стандарта педагога [78]. Профессиональный стандарт 

педагога предполагает владение педагогом в рамках трудовой функции 

следующими необходимыми знаниями: «преподаваемый предмет  в пределах 

требований федеральных государственных образовательных стандартов и 

основной общеобразовательной программы, его истории и места в  мировой 

культуре и науке». Знание английского языка как преподаваемого предмета 

предполагает владение его стилистической нормой. Профстандарт 

предполагает владение учителем умением совместного с учащимися 

использования иноязычных источников информации, инструментов 

перевода, произношения, что также требует знаний  академического стиля 

общения.  

Учебное пособие предназначено для студентов бакалавриата. 

Рекомендуется для слушателей курсов повышения квалификации по 

языковым специальностям. 

Автор выражает благодарность М.Н. Сметаниной за помощь в 

подготовке материалов. 
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Part I.  A Brief Survey of Stylistic Devices 

 

1. Stylistic Differentiation of the English Vocabulary 

 

The broadest subdivision of the English vocabulary is into formal (literary) 

and informal (colloquial). There are several subdivisions of colloquial style: 

literary colloquial, familiar colloquial and low colloquial.  Bookish English 

includes official, scientific, newspaper and oratory styles.  In addition, there is 

always present in the language a stylistically neutral vocabulary, which can be used 

in all kinds of style: begin (neutral) – get going (coll.) – commence (formal). 

Stylistically neutral words usually constitute the main member in a group of 

synonyms – synonymic dominant. They can be used in any style, they are not 

emotionally coloured and have no additional evaluatory connotations. 

Unlike neutral words which only denote a certain notion and have only a 

denotational meaning, their stylistic synonyms usually contain some connotations 

which express some emotional colouring or evaluation of the object named: an 

endearing connotation – daddy, mummy; derogatory – rot, trash, etc. 

Emotionally coloured speech may be characterized on the one hand by a lofty 

emotional colouring, such as  solemn, passionate, ironic, wrathful,  sarcastic, etc.  

or on the other hand lower colouring: humorous, rude, derogatory, etc. 

The lofty emotional colouring is characteristic of the oratory style,  while the 

lower emotional colouring is  typical of colloquial style. 

Stylistic differences of any kind can be expressed by various language means,  

and one of the most vivid means is the choice of vocabulary. 

 

2. Lexical Stylistic Devices 

 

Lexical stylistic devices or tropes are based on the interrelations of direct and 

figurative meanings of words which create a vivid image. The most important and 

often used are: 

1. Metaphor denotes a transference of meaning based on resemblance, in 

other words on a covert comparison. (Her eyes were two profound and 

menacing  gunbarrels); 

2. Simile is a comparison of objects belonging to different classes of things. 

Simile is usually introduced  with the help of “as”, “as if”, as though”, 

“like”, etc. (Good coffee is like friendship: rich and warm and strong); 

3. Metonymy denotes a transference of meaning which is based on 

contiguity, that means that the name of one object is used instead of 

another, closely connected with it. (Friends, Romans, countrymen, lend me 

your ears); 

4. Epithet is a word or phrase containing an expressive characteristics of the 

object, often based on metaphor and thus creating an image. (O dreamy, 

gloomy, friendly trees!); 
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5. Oxymoron is a device which combines in one phrase two words whose 

meanings are opposite and incompatible. (To her own astonishment she 

even missed the orphanage. The terrible, wonderful orphanage…); 

6. Zeugma is a simultaneous realization within the same short context of two 

meanings of a polysemantic word which enters a free word combination 

and a phraseologically bound one. (She dropped a tear and her pocket 

handkerchief); 

7. Antonomasia consists in the use of a proper name instead of a common 

name or vice versa. (There are three doctors in an illness like yours…Dr. 

Rest, Dr. Diet and Dr. Fresh air.); 

8. Pun presents  „play upon words” (There comes a period in every man’s 

life, but she is just f semicolon in his.); 

9. Hyperbole – exaggeration of dimensions or other properties of the object 

(There I took out my pig… and gave him such a kick that he went out of the 

other tnd of the alley, twenty feet ahead of his squeal.); 

10. Euphemism denotes the use of a more gentle of favourable name for an 

object or phenomenon so as to avoid undesirable or unpleasant 

associations (to be no more, to be gone, to depart  instead of to die). 

 

3. Syntactical Stylistic Devices 

 

Expressivity and emotional connotations can be rendered  not only with  the 

help of specific choice of words but also with the help of their special order within 

the sentence. The following devices may be mentioned: 

1. Repetition. There are several types of repetition: 

- Lexical repetition – reiteration of some word or phrase for the sake of 

expressivity. Here the following kinds can be distinguished: 

-    anaphora  - initial repetition (killed in the defense of our homes,      

killed in the defense of our rights); 

-    epiphora  is the repetition of the final element (Harran dead, Anixter 

dead, Broderson dead…); 

-    framing  is the repetition of the opening word  in the final position 

(No wonder his father wanted to know what Bosinney meant, no 

wonder.); 

-    linking  is the repetition of the last prominent word in the sentence or 

clause at the beginning of the next (I have faith in them, faith in Jessie 

Jackson…); 

2. Parallelism is a specific similarity of construction. It is usually combined 

with lexical repetition (It was the best of times, it was the worst of times, it 

was the age of wisdom, it was the age of foolishness...); 

3. Chiasmus  - back parallelism: the order of the words of the second 

sentence is the inverted one of the first (I know the world and the world 

knows me); 
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4. Stylistic inversion  is broader than grammatical inversion, it includes also 

postpositions (At your feet I fall); 

5. Asyndeton  is a deliberate omission of conjunctions or other connectors 

between the parts of the sentence  (“There is no use talking to him, he’s 

perfectly idiotic!” said Alice desperately.); 

6. Polysyndeton  - a repeated use of the same connectors before several parts 

of the sentence (By the time he had got all the bottles and dishes and 

knives and forks and glasses and plates and spoons and things piled up on 

big trays, he was getting very hot.). 

7. Suspense (Retardation) – a compositional device by which the most 

important part is given in the end of the sentence or text. Most detective 

stories are based on suspense. 

8. Suppression – break in the narration, a sudden stop in the middle of a 

sentence, often under the influence of emotion or because the continuation 

is quite clear (If the police come – find me here -) 

9. Rhetorical questions contain not a question but a covert statement of the 

opposite (Who does not know Shakespeare?). 

 

4. Lexico-Syntactical and Graphical Stylistic Devices 

 

1. Climax (gradation) – gradual increase in the degree of the same quality 

(Your son is very ill, seriously ill, desperately ill.); 

2. Anticlimax is opposite to gradation forming a descending scale where the 

ideas become less and less important (A woman who could face a devil 

himself and a mouse); 

3. Antithesis is an opposition or contrast of ideas usually expressed by 

parallelism (It was the best of times, it was the worst of times, it was the 

age of wisdom, it was the age of foolishness...); 

4. Litotes is a way of diminishing things, a way of achieving a positive 

quality by denying a negative one. Litotes has the form: “not + a word of 

negative semantics” (Soames …was not unlike a bulldog); 

5. Periphrasis is a device by which a longer phrase is used instead of a 

shorter and plainer one (… you know his repute as a disturber of the piano 

keys.= a pianist); 

6. Represented Speech is an interplacement of Indirect Speech and Direct 

Speech or a combination of the author‟s speech and the speech of the 

characters. It is characterized by the absence of inverted commas,  the use 

of the pronouns in the 3-d person,  the use of the Past and the absence of 

the Sequence of Tenses. 

Graphical means 

There are three types of Graphical Expressive Means: 

1. Punctuation – marks of punctuation or their absence are very strong 

stylistic devices as they help to express different feelings (Margaret: 

Father! (runs to him) Father! Father, Father, Father, Father!) 
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2. Lettering presents a difference in print: bald type, italics, capital letters. 

The difference in print marks  the difference in intonation and expresses 

different emotions (… how are you treating the world?)  

3. Graphical imagery. Authors appeal not only to the ear  but also to the eye 

of the reader. For example, the story of the Mouse in “Alice in 

Wonderland” is presented in the form of a tail. 
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Part II. Practical Lessons 

 

Practical Lesson 1 

 

Define metaphors and similes: 

 

Ночь упала тѐмной шалью, 

Долгий день догорел и погас.   

                                                      (Л. Рубальская) 

Пройдет – словно солнцем осветит! 

Посмотрит – рублем подарит.   

                                                        (Н. Некрасов) 

  Буря мглою небо кроет, вихри снежные крутя.  

  То как зверь она завоет, то заплачет как дитя. 

                                                       (А. Пушкин) 

     Город закутался в белую ночь, как в легкую шаль, и фонари отбрасывали 

мягкий, рассеянный, кружевной свет. (В. Вербинина) 

 

Ведь есть же где-то Париж, и Лондон, и залитые тысячью огней театры, и 

бесшумные кареты на каучуковых шинах, умные лица, разговоры, дающие 

пищу для души, картинные галереи, дворцы, в каждой мраморной трещине 

которых застыла морщина веков… Ведь есть же, есть где-то настоящая, 

неподдельная жизнь, где есть место и красоте, и дружбе, и пленительной 

мечте… Вечером театр, где играет Сара, опера с итальянским тенором, забыл 

его фамилию, днем работа, имеющая смысл, нужная тебе и окружающим 

людям, работа, за которую можно снискать уважение и за которую не стыдно, 

а не это – скучные бумажки, кража белья у прачки, муха, бьющаяся в мутное 

стекло… Это я – муха, и жизнь моя – стекло, за которым мне грезится 

сказочный вид… но не попасть мне туда никогда. Слишком прочно стекло, и 

нет никакой надежды. (В. Вербинина) 

 

Из гадкого утенка Мак Дакка Витя превратился в прекрасного лебедя (По 

крайней мере он сам считал именно так.) (Ф. Незнанский) 

 

Сон накрыл меня мягко и бесшумно, как теплая морская волна. (К. 

Тихонова) 

 

И бог заплачет над моею книжкой. 

Не слова – судороги, слипшиеся комом, 

И побежит по небу с книжкою под мышкой,  

И будет, задыхаясь, читать знакомым… (В. Маяковский) 

 

На востоке закрыла небо розовая плащаница зари. (И. Мельникова) 
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Ранние осенние сумерки распахнули ему свои объятия. (К. Тихонова) 

 

I saw him coming out of the anaesthetic of her charm. (J. Thurber) 

 

And branches bloom with gold and copper screams… 

(A. Heght) 

Round the laps of their mothers 

Many sisters and brothers, 

Like birds in their nest, 

Are ready for rest…         (W. Blake) 

 

 

When the green woods laugh with the voice of joy, 

And the dimpling stream runs laughing by; 

When the air does laugh with our merry wit, 

And the green hill laughs with the noise of it; 

 

When the meadows laugh with lively green,  

And the grasshopper laughs in the merry scene…        (W. Blake) 

 

The moon, like a flower,  

In heaven‟s high bower, 

With silent delight 

Sits and smiles on the night.        (W.Blake) 

 
         But all the night long my windows shed tears of light. (Dylan Th.) 

 

Her eyes were two profound and menacing gunbarrels (A. Huxley) 

 

The rain beat against the roof and sides of the cabin like angry fists. (S. 

Sheldon) 

 

„Twas on a Holy Thursday, their innocent faces clean, 

The children walking two and two, in red and blue and green, 

Grey-headed beadles walk‟d before, with wands as white as snow, 

Till into the high dome of Paul‟s they like Thames‟ waters flow.      (W.Blake) 

 

There was a note at the bottom of her English essay, a terse B, and then Mrs 

Cramp‟s neat red words marching across the page, saying, “Not one of your 

best pieces of work, Clare.” (P. Lively) 

 

The last colours of sunset… were dripping over the edge of the flat world. 

(Gr. Greene) 
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…looking like a bird of paradise that had been out all night in the rain (O. 

Wilde) 

 

She seemed nothing more than a doll (A. Huxley) 

 

Ready, afraid 

Of living alone till eighty,  

Mother mooned in a window 

As if she had stayed on a train 

One stop past her destination. (R. Lowell) 

 

My lips, two blushing pilgrims, ready stand 

To smooth that rough touch with a tender kiss. (W.Shakespeare) 

 

The café was like a battleship stripped for action. (E. Hemingway) 

 

Practical Lesson 2 

 

Define metonymy, metaphors and similes: 

 
         Вокруг гремел и бушевал рынок, сновали и горланили люди, лежали вперемежку   

ковры и орехи, медные подносы и груды салата. (К. Тихонова) 

 

Правы были старики римляне, говорившие: прошлого нет, будущее 

туманно, лови этот день! 

Я ловила его, как могла. И этот день хохотал вместе с нами, осыпая 

меня призрачными блестками короткого счастья. (К. Тихонова) 

  

Света, - сказала директриса твердокаменным голосом, подводя 

старичка к прилавку, - Карамзин у нас точно должен быть. Покажите, 

пожалуйста. (Т. Устинова) 

 

Слов моих сухие листья ли заставят остановиться, 

                                                                 жадно дыша? 

Дай хоть последней нежностью выстелить 

                                                   Твой уходящий шаг… (В. 

Маяковский) 

 

Я хочу быть понят родной стороной, 

А не буду понят – ну что ж… 

По чужой стране пройду стороной, 

Как проходит косой дождь… (В. Маяковский) 

 

  С улицы донесся шум. 
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  - Посмотри, - кивнул мятый костюм. (Т. Полякова) 

 

 И тут как по мановению волшебной палочки, вся ее глупая тревога 

вдруг улетучилась, испарилась, исчезла, как будто стая беспокойных 

голубей унеслась в вечернее московское небо, унеслась и пропала. (Т. 

Устинова) 

 

И она подкрепила свое настоятельное требование круглым 

золотеньким аргументом государственной чеканки. Аргумент, что 

неудивительно, оказал магическое воздействие: швейцар словно бы 

проснулся окончательно, выпрямился, обретя гордую осанку бывшего 

гвардейца, спрятал золотой и сказал радушно… (А. Бушков) 

 

Москва Онегина встречает 

Своей спесивой суетой, Своими девами прельщает, 

Стерляжей потчует ухой. 

Замечен он. О нем толкует 

Разноречивая молва,  

Им занимается Москва, 

Его шпионом именует,  

Слагает в честь его стихи 

И производит в женихи. (А. Пушкин) 

 

Два смешных мужичка попались ей навстречу – один в пиджачной 

паре и почему-то бейсболке, а второй в тренировочном костюме с 

надписью «Сочи-2014»…. 

- Степан Петрович, - сказали «Сочи», крякнули и вытащили… 

планшет. – Извините, я на него… наступил маленько. (Д. Корецкий) 

 

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears. (W. Shakespeare) 

 
      She was a good servant, she walked softly, she was a determined woman, she walked 

precisely. (Gr. Greene) 

 

      I wandered lonely as a cloud. (В. Гуревич) 

 

               Director Rippleton had also married money. (В. Гуревич) 

 

      The bus station was Siberia swept by freezing winds funneled from north. 

(P. Lively) 

 

     (England)…sucked the blood of other countries, destroyed the brains and 

hearts of Irishmen, Hindus, Egyptians, Boers and Burmese. (J. Galsworthy) 
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…and I was not a hawk, although I might seem a hawk to those who had 

never hunted… (E. Hemingway) 

 

 My impatience has shown its heels to my politeness. (R. Stevenson) 

 

When Einstein broke… open the old concept of length knowledge jumped 

forward.   (J. Chase) 

 

 My world is pyramid. (Th. Dylan) 

 

          Washington and London agree on most issues. (В. Гуревич) 

 

Why then do I love to watch 

The sun moving on the chill skin of the branches?         (R. Bly) 

 

Oh, my love is like a red, red rose 

That‟s newly sprung in June. (R. Burns) 

 

They came in two of them, a man with long fair moustaches and a silent dark 

man… Definitely, the moustache and I have nothing in common.(В. 

Kukharenko) 

 

It is the old man through the sleeping town 

Comes oil-dark to a certain lip, and breaks 

By the white rain‟s beard the word he speaks… (H. Nemerov) 

 

He reminded me of a hungry cat.(B. Гуревич) 

 

The round game table was boisterous and happy.(B. Гуревич) 

 

Good coffee is like friendship: rich and warm and strong.(Ю. Скребнев) 

 

The suits on Wall Street walked off with most of our savings.(В. Kukharenko) 

 

The new policy is considered a political time bomb for the conservative 

government.(Morning Star) 

 

We have always remained loyal to the crown.(В. Гуревич) 

 

He‟d entered his sunset years.(Ю. Скребнев) 

 

The White House supports the bill…(Morning Star) 
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Practical Lesson 3 

 

Define stylistic devises: 

 

 Первая сотня километров шла через лес, сказочный в своей красоте. 

Огромные ели в горностаевых шубах и шапках стояли вдоль дороги, словно 

важные сивобородые бояре, с любопытством ожидавшие выхода государя с 

молодой государыней. Малолетние елочки толпились стайками у дороги… 

 (И. Мельникова) 

 

В саду горит костер рябины красной.  (С. Есенин) 

 

О как мучительно тобою счастлив я.   (А. Пушкин) 

 

Солнце греет до седьмого пота… 

…чахнет снег и болен малокровьем.   (Б. Пастернак) 

 

Он просто благородный человек, повелитель слов, который снимает звезды с 

неба и украшает ими свои стихи, человек, которому грезятся синий ветер и 

деревянные дожди, человек, который может сочинить поэму даже о чистом листе.  

(В. Вербинина) 

 

Валька сделала глоток из чашки, не отрывая задумчивого взгляда от 

неуютного городского пейзажа за окном.   (К. Тихонова)  

 

Прячет месяц за овинами 

Желтый лик от солнца яркого. 

Высоко над луговинами 

По востоку пышет зарево. 

 Пеной рос заря туманится, 

Словно глубь очей невестиных. 

Прибрела весна, как странница 

С посошком в лаптях берестяных. 

На березки в роще теневой 

Серьги звонкие повесила 

И с рассветом в сад сиреневый 

Мотыльком порхнула весело.    (С. Есенин) 

 

Тоже мне Красная Шапочка! Серого Волка нашла.  (Л. Рубальская) 

 

Как брань тебе не надоела? 

Расчет короток мой с тобой: 

Ну так! Я празден, я без дела, 

А ты бездельник деловой!   (А. Пушкин)  
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Love, free as air, at sight of human ties, 

Spreads its light wings, and in a moment flies.   (A. Pope) 

 

He looked at himself in the glass. Here, then, was a modern Hercules – very distinct 

from that unpleasant naked figure with plenty of muscles, brandishing a club.    (A. 

Christie) 

 

But, soft! What light through yonder window breaks? 

It is the east, and Juliet is the sun.  (W. Shakespeare) 

 

…when your answers 

come 

           slowly, dragging 

their feet, and furrows 

change your face, 

when the sky is a cellar 

with dirty windows, 

when furniture 

obstructs the body, and bodies 

are heavy furniture coated 

 with dust – time 

for a lagging leaden pace 

a short sullen line, 

measure 

of heavy heart and 

cold eye.                  (D. Levertov) 

 

O brawling love! O loving hate! 

O heavy lightness! Serioys vanity! 

Misshapen chaos of well – seeming forms! 

Feather of lead, bright smoke, cold fire, sick health…   (W. Shakespeare) 

 

O dreamy, gloomy, friendly trees!   (R. Trench) 

 

Blue suit grinned, might even have winked. But big nose in the grey suit still stared.  

(J. Pristley)                                      

 

She missed the wonderful silence of the convent. To her own astonishment, she 

even missed the orphanage. The terrible, wonderful orphanage…(S. Sheldon) 

 

He took little satisfaction in telling each Mary something. 

                                                                                                 (L. Borisova) 
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Give every man thine ear and few thy voice.  (W. Shakespeare) 

 

In November a cold, unseen stranger, whom the doctors called Pneumonia, stalked 

about the colony, touching one here and there with his icy fingers. Over the east side 

this ravager strode boldly, smiting his victims by scores… Mr. Pneumonia was not 

what you would call a chivalric old gentleman…   (O. Henry) 

 

His eyes were no warmer than an iceberg.   (E. McBain) 

 

His honour rooted in dishonor  stood 

And faith unfaithful kept him falsely true.    (A. Tennyson) 
 

Practical Lesson 4 

 

Define stylistic devises: 

 

Старый клен на одной ноге  

Стережет голубую Русь.     (С. Есенин) 

 

А давно ли по каналу плыл с красным обжигом гончар, 

Продавал с гранитной лесенки добросовестный товар?   (О. Мандельштам) 

 

Пройдет сентябрь по цинковой воде.   (Ю. Визбор) 

 

Кроме того, он внезапно понял, что литературное выражение «глаза метали 

молнии» на самом деле вовсе не литературная метафора, потому что 

обладательница молниеносных глаз стояла как раз напротив него и уже 

испепелила его до состояния праха.   ( В. Вербинина) 

 

С 2009 года все новости только про сектор Газа и сектор без газа.  

(Аргументы и факты, № 3  2009) 

 

В российской прессе скандал не раздували, его имя почти не упоминалось, и 

Сергей Владимирович прекрасно понимал, что обязан этим энергичному 

вмешательству Вперед Смотрящего, не желавшего выносить партийный 

мусор из партийной избы.  (К. Тихонова) 

 

Он пил чай с женой, с лимоном и с удовольствием. (И. Арнольд) 

 

Едва Том отхлебнул из стакана, как вошла Корнелия, сняла пьяницу со стола 

и молча, но добросовестно, шлепнула три раза по тому самому месту.  (И. 

Грен) 

 

Каждому овощу свое время. И фрукту.   (В. Хочинский) 
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Один шел в пальто, другой в университет, третий в плохом настроении. 

(Словарь лингвистических терминов) 

 

Either you or your head must be off.   (L. Carrol) 

 

…combined with the certainty that if that actor met her on the pavement she would 

follow him to the end of the earth.    (K. Mansfield)  

 

I was born with an amourette in my mouth.   (D. Lawrence) 

 

The clergy prey on bereaved families.  (Longman Dictionary) 

 

The coldest winter I ever spent was a summer in San Francisco.  (M. Twain) 

 

He had not been unhappy the whole day.  (E. Hemingway) 

 

He was like a cock who thought the sun had risen to hear him crow.   (G. Eliot) 

 

The professor rapped on his desk and shouted: “Gentleman, order!” 

The entire class yelled: “Beer!” (The Everyday English Almanac..) 
 

On his recent fishing expedition, he caught ten trout and a cold. (The Everyday 

English Almanac..) 

 

I‟d cross the world to find you a pin.   (A. Coppard) 

 

He took his hat and his leave.   (J. Joice) 

 

At noon Mrs. Turpin would get out of bed and humour, put on kimono, airs, and 

water to boil for coffee.  (J. O‟Henry) 

 

He was so tall that I was not sure he had a face.   (J. O‟Henry) 

 

I suspect that the Noes and Don‟t knows would far outnumber the Yesses.(B. 

Гуревич) 

 

She was not without realization already that this thing was impossible, so far as she 

was concerned.  (Th. Dreiser) 

 

“I expect you‟d like a wash”, Mrs. Thomson said. “The bathroom‟s to the right and 

the usual offices next to it.”   (J. Braine) 

 

There are three doctors in an illness like yours…Dr. Rest, Dr. Diet and Dr. Fresh 

air.  (D. Cusack) 
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Practical Lesson 5 

 

Define stylistic devises: 

 

Я шел к блаженству. Путь блестел 

Росы вечерней красным светом, 

А в сердце, замирая, пел 

Далекий голос песнь рассвета. 

Рассвета песнь, когда заря 

Стремилась гаснуть, звезды рдели 

И неба вышние моря 

Вечерним пурпуром горели!.. 

Душа горела, голос пел, 

В вечерний час звуча рассветом, 

Я шел к блаженству. Путь блестел 

Росы вечерней красным светом.                        (А. Блок) 

 

Пробка может стать автомобилем, DVD плейером, кружкой и даже 

ещѐ одной бутылкой пива. (TV реклама) 

 

Летнее утро. Река. Лес. Слабое дуновение ветерка. Тишина.(И. 

Арнольд) 

 

Там шли интенсивные глубинные процессы, которые грозили или 

разорвать это чудо архитектурной мысли, или… Или выплеснуть 

наружу всю неукротимую энергию, скопившуюся под непрозрачной 

блестящей оболочкой. (Д. Корецкий) 

 

И Хилькевич внял, Хилькевич снизошел, Хилькевич хлопнул в ладоши. 

(В. Вербинина) 

 

Вечер. Взморье. Вздохи ветра. 

Величавый возглас волн.  (К. Бальмонт) 

 

Он найдет убийцу и покарает его. Сам.  (А. Маринина) 

 

И тут как по мановению волшебной палочки, вся еѐ глупая тревога 

вдруг улетучилась, испарилась, исчезла, как будто стая беспокойных 

голубей унеслась в вечернее московское небо, унеслась и пропала.   

(Т. Устинова) 

 

Неверная, лукавая, 

Коварная – пляши! 

И будь навек отравою 
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Растраченной души! 

 

С ума сойду, сойду с ума,  

Безумствуя, люблю,  

Что вся ты – ночь, и вся ты – тьма, 

И вся ты – во хмелю…  (А. Блок) 

 

Она (Анна) была прелестна в своем простом черном платье, 

прелестны были ее полные руки с браслетами, прелестна твердая шея с 

ниткой жемчуга, прелестны вьющиеся волосы расстроившейся 

прически, прелестны грациозные легкие движения маленьких рук и ног, 

прелестно это красивое лицо в своем оживлении, но было что-то 

ужасное и жестокое в ее прелести.  ( Л. Толстой) 

 

Нам не дано предугадать 

Судьбы крутые повороты,  

Ее падения и взлеты 

Нам не дано предугадать. (Ф. Тютчев) 

 

Like Love we don‟t know where or why, 

Like Love we can‟t compel or fly, 

Like Love we often weep, 

Like Love we seldom help.   (W. Auden) 

 

I know the world and the world knows me.  (S. Maugham) 

 

Outwardly, Teresa seemed fine. Inside, she was sunk in an abyss of deep, 

desperate loneliness. Even when she was surrounded by people, she sat in a 

lonely chair in a lonely room, in a lonely house, in a lonely world.  (S. 

Sheldon) 

 

Megan was watching Jaime, puzzled. She wondered what he planned to 

do with Amparo. Was he going to cold-bloodedly - ? She could not bear 

evento think about it.     (S. Sheldon) 

 

Many were the consultations that she held with Peter de Groodt, the clerk 

and sexton, who was her prime counselor.  (W. Irving) 

 

Song 

Love, Love to-day, my dear/ 

Love is not always here; 

Wise maids know how soon grows sere 

The greenest leaf of Spring; 

But no man knoweth 
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Whither it goeth 

When the wind bloeth  

So frail a thing. 

                                                   (Ch.Mew) 

 

High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy 

Prince.               (O. Wilde) 

 

Do you fear the force of the wind, 

The splash of the rain? 

Go face them and fight them,  

Be savage again. 

Go hungry and cold like the wolf, 

Go wade like the crane: 

The palms of your hands will thicken, 

The skin of your  cheek will tan, 

You‟ll grow ragged and weary and swarthy, 

   But you‟ll walk like a man! 

                                                 (H. Garland) 

 

The sword sang on the barren hearth, 

The sickle on the fruitful field: 

The sword he sang a song of death, 

But could not make the sickle yield. 

                                                  (W. Blake) 

 

Practical Lesson 6 

 

Define stylistic devises: 
 

В каждой бутылке бочка впечатлений.   (Реклама на баннере) 

 

Они сошлись. Волна и камень, 

Стихи и проза, лед и пламень 

Не столь различны  меж собой.  (А. Пушкин) 

 

…вот уж по Тверской 

Возок несется чрез ухабы. 

Мелькают мимо будки, бабы, 

Мальчишки, лавки, фонари, 

Дворцы, сады, монастыри, 

Бухарцы, сани, огороды, 

Купцы, лачужки, мужики, 

Бульвары, башни, казаки,  
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Аптеки, магазины моды,  

Балконы, львы на воротах 

И стаи галок на крестах.    (А. Пушкин) 

 

И опричник молодой застонал слегка, 

Закачался, упал замертво; 

Повалился он на холодный снег, 

На холодный снег, будто сосенка, 

Будто сосенка во сыром бору 

Под смолистый под корень подрубленная… (М. Лермонтов) 

 

Арион 

Нас было много на челне; 

Иные парус напрягали, 

Другие дружно упирали 

В глубь мощны  веслы. В тишине 

На руль склонясь, наш кормщик умный 

В молчанье правил грузный челн; 

А я – беспечной веры полн, -  

Пловцам я пел…Вдруг лоно волн 

Измял с налету вихрь шумный, 

Погиб и кормщик и пловец, 

Лишь я, таинственный певец, 

На берег выброшен грозою, 

Я гимны прежние пою 

И ризу влажную мою 

Сушу на солнце под скалою.     (А. Пушкин) 

 

Фокин был на голову выше своего шефа, огромный, неулыбчивый, 

косолапый, как медведь из Завидовского заповедника. Он распечатал новую 

пачку «Бонда», вытянул сигарету, по привычке прикусил зубами фильтр. 

Холодные серые глаза неспешно фиксировали картину разрушения, 

выхватывая значимые детали: сорванная крыша микроавтобуса, развернутые 

«розочкой» борта – взрыв ненаправленный, очень мощный – с полпуда 

динамита или аммонала, если тротила, то немногим меньше, да и пластида 

килограмма два… Зачем столько? Вон за двести метров форточки в доме 

повылетали… Для микроавтобуса за глаза одной двухсотграммовой толовой 

шашки хватит… На почерк обычных бандитов не похоже!   (Д. Корецкий) 

 

Old Jolyon lifted his keen eyes. June was used to go to dances with Irene as a 

matter of course! And deliberately fixing his gaze on her he asked: “Why didn‟t 

she get Irene?” 

No! June did not want to ask Irene;  she would only go if – if her grandfather 

wouldn‟t mind  just for once – for a little time! 
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At her look, so eager ant so worn, Old Jolyon had grumblingly consented.  (J. 

Galsworthy) 

 

By the time he had got all the bottles and dishes and knives and forks and 

glasses and plates and spoons and things piled up on big trays, he was getting very 

hot. 

 

That punctual servant of all work – the Sun.   (Ch. Dickens) 

 

Marriage is a wonderful institution, but who would want to live in an 

institution? (S. Sheldon) 

 

He gave her a ring and his heart.    (K. Mansfield) 

 

Grabbed age and youth cannot live together: 

Youth is full of pleasure,  age is full of care, 

Youth like summer morn, age like winter weather, 

Youth like summer brave, age like winter bare. 

(W. Shakespeare) 

 

     November 

No sun, no moon, 

No morn, no noon, 

No dawn, no dusk,  

No proper time of day. 

No sky, no earthly view, 

No distance looking blue,  

No road to any steeple, 

No recognition of familiar people, 

No sky, no healthful ease, 

No comfortable feel of any member, 

No shade, no shine, 

No butterflies, no bees, 

No fruits, no flowers,  

No leaves, no birds, 

No-vember.   (D. Hood) 

 

He was too young, too old, too stupid, too smart, too groovy, too impatient, 

too selfish, too careless, too careful, he went out too often, he drank too much, he 

took too many drugs.  (N. Hornby) 

 

Practical Lesson 7 

 

Define stylistic devises: 
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Над городом плывет ночная тишь, 

И каждый шорох делается глуше, 

А ты, душа, ты все-таки молчишь, 

Помилуй, Боже, мраморные души… 

                                                         (Н. Гумилѐв) 

От них за версту несло большими деньгами, а метров за десять – 

дорогим одеколоном. Возле них щебечущих созданий не наблюдалось, но 

зато кружили дамы среднего возраста, очень пристально следящие за всякой 

особой женского пола, приближающейся к их избраннику менее чем на 

десять километров. (В. Вербинина) 

 

Платон знал ответ на этот вопрос: потому что в последнее десятилетие 

нефть была очень дорогая, вот и вся премудрость! Поэтому и стены 

мраморные, и полы мозаичные, и фонтаны на каждом этаже, и «Лексус» у 

любого мелкого деляги. И ПТУ поэтому же называется «колледж», 

библиотечный институт «университетом управления культурой», а любая 

барышня, пишущая в эсэмэске «встретимся в понидельнек», именует себя 

«психолог-консультант». 

Еще есть барышни-дизайнеры, барышни – телевизионные ведущие – 

никогда невозможно узнать, что именно они ведут и, собственно, куда, - есть 

барышни-продюсеры, барышни- журналистки, барышни-бренд-менеджеры. 

Только барышень-крестьянок не осталось ни одной, все повывелись!.. 

Не ко времени она попалась ему на глаза, его бывшая барышня-

начальник!..  

(Т. Устинова) 

 

В последнее время все до одного менеджеры средней руки, вчерашние 

выпускники все того же ПТУ, вдруг напропалую стали разбираться в винах, 

бриллиантах, марках одежды, в серфингах, дайвингах, флайфишингах, тест-

драйвах, хорсингах, урожаях две тысячи пятого года, лакированных ботинках 

и «парфюмах с феромонами». Платон Легран пополнять собой легион 

разбирающихся и посвященных не желал решительно, а потому не 

разбирался и не посвящался. (Т. Устинова)) 
 

Что ж, бери меня хваткой мерзкой, 

Бритвой ветра душу обрей. 

Пусть исчезну, чужой и заморский, 

Под неистовства всех декабрей!  (В. Маяковский) 

 

         Маяковскому 

Превыше крестов и труб, 

Крещенный в огне и дыме, 

Архангел – тяжелоступ – 
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Здорово, в веках Владимир! 

 

Он возчик и он же конь, 

Он прихоть и он же право. 

Вздохнул, поплевал в ладонь: 

- Держись, ломовая слава! 

 

Певец площадных чудес –  

Здорово, гордец чумазый, 

Что камнем – тяжеловес 

Избрал, не прельстясь алмазом. 

Здорово, булыжный гром! 

Зевнул, козырнул – и снова 

Оглоблей гребет – крылом 

Архангела ломового.   (М. Цветаева) 

 

От хижины Тома до Барака Обамы.   (АиФ, № 4, 2009) 

 

В сто сорок солнц закат пылал.   (В. Маяковский) 

 

Гвоздями при любом режиме 

Не нашими и не чужими  

Мы не позволим все равно 

Забить петровское окно!   (Е. Евтушенко) 

 

Have you been seeing spirits? -  or taking any?        (Ch. Dickens) 

 

Juan was a bachelor of arts, and parts, and hearts. (B.Kukharenko) 

 

He had been concerned that the bullfight would make her ill and that she 

would attract attention to them. Instead, she seemed to be having a wonderful time. 

Strange. (S. Sheldon) 

 

There was a look of naked hatred on Amparo‟s face.  

No one takes my man from me. No one. (S. Sheldon) 
 

They drove the rest of the journey in stormy silence.   (S. Maugham) 

 

I‟m 

asking 

you dear to 

what else could a 

no but it doesn‟t 

of course but you don‟t seem 
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to realize I can‟t make 

it clearer war just isn‟t what 

we imagine but please for god‟s O 

what the hell yea it‟s true that was 

me but that me isn‟t me 

can‟t you see now no not 

any Christ but you 

must understand 

why because 

i am 

dead                   (e. Cummings) 

 
 

-- “Fury”said to 

      a mouse, that 

                    he met 

                    in the 

                     house, 

                      “Let us 

                   both go 

                to law: 

              I will 

           prosecute 

        you. – 

          Come, I‟ll 

            take no 

                denial: 

                   We must 

                       have a trial; 

                                       For 

                                 really 

                               this 

                                 morning 

                                         I‟ve 

                                  nothing 

                               to do.” 

                        Said the 

                     mouse to 

               the cur, 

                       “Such a 

                           trail,  

                       dear sir, 

                    With no 

                 jury or 

                  judge, 

                   would be 

                      wasting 

                         our breath.” 

                                   “I‟ll be 

                                   judge, 
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                                 I‟ll be 

                             jury.” 

                              Said 

                           cunning 

                                  old Fury; 

                                         I‟ll try 

                                       the whole 

                                                 cause, 

                                                   and 

                                             condemn 

                                           you 

                                        to 

                                         death.” 

                                                              (L Carroll) 

 

Autumn Leaves 

                                                      Down 

                                                                   down 

                down 

                                                      Red 

                                                                   yellow 

                    brown 

                                                      Autumn leaves tumble down, 

 Autumn leaves crumble down, 

Autumn leaves bumble down, 

                                                      Flaking and shaking, 

                                                      Tumbledown leaves. 

 

                                                       Skittery 

                                                       Flittery 

                                                       Rustle by 

                                                       Hustle by 

                                                       Crackle and crunch 

                                                       In a snapper bunch. 

 

                                                       Run and catch 

                                                       Run and snatch 

                                                       Butterfly leaves 

                                                       Sailboat leaves 

                                                       Windstorm leaves, 

                                                       Can you catch them? 

 

                                                       Swoop, 

                                                       Scoop, 

                                                       Pile them up 

                                                       In a stompy pile and 
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                                                       Jump 

                                                                  Jump 

                                                                           JUMP! 

                                                                                             (E. Merriam) 

 

If the waiter has a mortal enemy, it is the Primper. I hate the Primper. HATE 

THE PRIMPER!   (L. Rudner) 

 

“A great woman,” said he, “a strong woman, a grand woman, a frightfully 

grand woman.”   (Ch. Dickens) 

 

My shoes show signs of wear and tear, the wear and tear of city life.(Ch. 

Dickens) 

 

How beautiful is the rain! 

After the dust and heat, 

In the broad and fiery street, 

In the narrow lane, 

How beautiful is the rain! 

                                        (H. Longfellow) 

 

   Soames shook her hand and went downstairs. He stood for fully two 

minutes by the hatstand whereon he had  hung his hat so many times. “So it all 

passes,” he was thinking; “passes and begins again. Poor old chap!” And he 

listened if perchance the sound of Timothy trailing his hobby-horse  might come 

down the well of the stairs; or some ghost of an old face show over the banisters, 

and an old voice say: “Why, it‟s dear Soames, and we were only saying that we 

hadn‟t seen him for a week!” 

Nothing –  nothing! Just the scent of  camphora, and dustmoted in a sunbeam 

through the fanlight over the door. The little old house! A mausoleum! And, 

turning on his heels, he went out, and caught his train. 

           (J. Galsworthy ) 

 

Practical Lesson 8  

 

Define stylistic devises: 

 

И вновь сверкнув из чаши винной, 

Ты поселила в сердце страх 

Своей улыбкою  невинной  

В тяжелозмейных волосах.   (А. Блок) 

 

Не все французскому коту эта биотлонная масленица.  (ТV 

24.02.2018) 
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Однако кленовые листья с самого начала показали заряженность 

на игру. (ТV 25.02.2018) 

 

И Лермонтов, тоску леча, 

Нам рассказал про  Азамата, 

Как он за лошадь Казбича 

Давал сестру заместо злата.   (С. Есенин) 

 

    Презренья женского кинжал  

    Меня пронзил…                       (М. Лермонтов) 

 

  Сказал, что у меня соперниц нет. 

Я для него не женщина земная, 

А солнца зимнего утешный свет 

И песня дикая родного края.           (А. Ахматова) 

 

Маленькая княгиня, как старая полковая лошадь, услыхав звук 

трубы, бессознательно и забывая свое положение, готовилась к 

привычному галопу кокетства, без всякой задней мысли или борьбы, а 

с наивным, легкомысленным весельем.  (Л. Толстой) 

 

Хотя мы знаем, что Евгений 

Издавно чтенье разлюбил,  

Однако ж несколько творений 

Он из опалы исключил: 

Певца Гяура и Жуана 

Да с ним еще два-три романа,  

В которых отразился век 

И современный человек 

Изображен довольно верно 

С его безнравственной душой, 

Себялюбивой и сухой, 

Мечтанью преданной безмерно, 

С его озлобленным умом, 

Кипящем в действии пустом.       (А. Пушкин) 
 

The girl gave him a lipsticky smile. (В. Kukharenko) 

 

The next speaker was a tall gloomy man. Sir Something Somebody. (J. 

Priestley) 

 

He missed our father very much. He was s – l – a -  -I – n in North Africa. (J. 

Salinger)) 
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She unchained, unbolted and unlocked the door. (A. Bennett) 

 

His wife was shrill, languid, handsome and horrible. (D. Cusack) 

 

My mother was wearing her best grey dress and gold brooch and a faint pink 

flush under each cheek bone. (W. Golding) 

 

Her painful shoes slipped off. (J. Updike) 

 

You have got two beautiful bad examples for parents. (Sc.Fitzgerald) 

 

His dinner arrived, a plenteous platter of food – but no plate. He glanced at 

his neighbours. Evidently plates were an affectation frowned upon in the Oasis 

café. 

Taking up a tarnished knife and fork, he pushed aside the underbrush of 

onions and came face to face with his steak. 

First impressions are important, and Bob Eden knew at once that this was no 

meek, complacent opponent that confronted him. The steak looked back at him 

with an air of defiance that was amply justified by what followed. After a few 

moments of unsuccessful battling, he summoned the sheik. “How about a steel 

knife? Inquired Bob. 

“Only got three and they‟re in use,” the waiter replied. 

Bob Eden resumed the battle, his elbows held close, his muscles swelling. 

With set teeth and grim face he bore down and cut deep. There was a terrible 

screech as his knife skidded along the platter, and to his horror he saw the steak 

rise from its bed of gravy and onions and fly from him. It travelled the grimy 

counter for a second then dropped on to the knees of the girl and thence to the 

floor. 

Eden turned to meet her blue eyes filled with laughter. 

“Oh, I‟m sorry”, he said. “I thought it was a steak, and it seems to be a lap 

dog.”  (D. Barthelme) 

 

His voice was a dagger of corroded brass. (S. Lewis) 

 

I crossed a high toll bridge and negotiated a no man‟s land and came to the 

place where the Stars and Stripes stood shoulder to shoulder with the Union Jack. 

(J. Steinbeck) 

 

Define the functional style: 

 

- Don‟t you reckon? Gotta show we can defend the country, you know. (I. Arnold) 
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Practical Lesson 9 

Define the expressive means: 

 

                                Ему в ответ 

Злой дух коварно усмехнулся; 

Зарделся ненавистью взгляд; 

И вновь в душе его проснулся 

Старинной ненависти яд.                (М. Лермонтов) 

 

- Что? – он проталкивал слова сквозь страх и кашель, и они выходили 

куцые, жалкие. – Что ты говоришь?! Все погибло! Там же номер, номер!!! 

Мы погибли, погибли! И ты так спокойно!.. А я даже не!.. И ты спишь, 

когда!!! Как ты можешь!!!   (Т. Устинова) 

 

    Клянусь я первым днем творенья, 

Клянусь его последним днем,  

Клянусь позором преступленья 

И вечной правды торжеством.  

Клянусь паденья горькой мукой,  

Победы краткою мечтой; 

Клянусь свиданием с тобой 

И вновь грозящею разлукой.          (М. Лермонтов) 

 

Уже кленовые листы 

На пруд слетают лебединый, 

И окровавлены кусты 

Неспешно зреющей рябины, 

 

И ослепительно стройна, 

Поджав незябнущие ноги, 

На камне северном она 

Сидит и смотрит на дороги.   (А. Ахматова. ) 

 

Стоит буржуй, как пес голодный, 

Стоит безмолвный, как вопрос. 

И старый мир, как пес безродный, 

Стоит за ним, поджавши хвост.   (А. Блок) 

 

Глупое сердце , не бейся! 

Все мы обмануты счастьем, 

Нищий лишь просит участья… 

Глупое сердце,  не бейся!       (С. Есенин) 

 

Та зима была 
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        будто война, -  

                     лютой. 

Пробуравлена, 

      прокалена ветром. 

Снег лежал, 

           навалясь на январь 

                                 грудой, 

И кряхтели дома 

                 Под его весом.          (Р. Рождественский) 
 

No outlet was observed in any portion of its vast extent, and no torch or other 

artificial source of light was discernible; yet a flood of intense rays rolled 

throughout, and bathed the whole in a ghastly and inappropriate splendor.    (E. 

Poe) 

 

I (a 

 

le 

 

af 

 

fa 

 

ll 

 

s) 

 

one 

 

l 

 

iness  

                (E. Cummings) 

 

Children, if you dare to think 

Of the greatness, rareness, muchness, 

Fewness of this precious only 

Endless world in such you say 

You live, you think of things like this…     (R. Graves) 

 

Then all the people looked, and saw that what the deep-sighted poet said was true. 

The prophecy was fulfilled. But Ernest, having finished what he had to say, took 

the poet‟s arm, and walked slowly homeward, still hoping that some wiser and 
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better man than himself would by and by appear, bearing a resemblance to the 

GREAT STONE FACE. 

                                                                                                    (N. Hawthorne) 

 

He did want the money – badly. He badly wanted to be an employer himself, not 

one of the employed.    (D. Lawrence) 

 

Farewell to the mountains, high cover‟d with snow; 

Farewell to the straths and green valleys below; 

Farewell to the forests and high-hanging woods; 

Farewell to the torrents and loud-pouring floods.      (R. Burns) 
 

She was in a bedroom with one of the young Italians, Count Something.  (I. Show) 

 

Her family is one aunt about a thousand years old.       (Sc. Fitzgerald) 

 

Kirsten said not without dignity: “Too much talking is unwise.”     (A. Christie) 

 

A neon sign reads “Welcome to Reno – the biggest little town in the world”.   (A. 

Miller) 

 

Practical Lesson 10 

Define the expressive means: 

 

То, что Хелен называла его на «ты», означало, что она перестала  изображать 

из себя светскую львицу и директора «кумира миллионов», как писали о 

Никасе желтые, словно весенний цветок нарцисс, газетки, и теперь они с 

Владиком могут поцапаться всерьез. 

                                   (Т. Устинова) 

 

Не то что мы, 

Которым все так 

Близко, - 

Впадают в диво  

И слоны,  

Как скромный мальчик 

Из Симбирска 

Стал рулевым 

Своей страны.             (С.  Есенин) 

 

Но песня – песнью все пребудет, 

В толпе все кто-нибудь поет. 

Вот – голову его на блюде 

Царю плясунья подает;…           (А. Блок) 
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Пятого ноября пятьдесят восьмого года открылся книжный магазин «Москва». 

Тогда любили приурочивать все на свете то ко дню рождения вождя 

мирового пролетариата, то к очередной годовщине Октября, когда этот 

самый вождь, хитренько улыбаясь – именно таким хитреньким и 

добродушным балагуром его почему-то изображали в кино, - взял, да и 

поставил на дыбы огромную империю. Империя на дыбы поднималась с 

трудом, оглядывалась, огрызалась, закусывала удила, косила налитым 

кровью глазом, с трудом дышала – этот, хитренько улыбавшийся, ничего не 

боялся и знай себе подстегивал, натравливал, интриговал, взывал, писал 

памфлеты, указывал пути развития, формулировал апрельские тезисы, то и 

дело ссылаясь на некоего Маркса с его теорией прибавочной стоимости. До 

Маркса, да и до прибавочной стоимости, империи с ее миллионами серых 

шинелей, крестьянами, куполами, Троицыным днем и дворянскими 

усадьбами не было никакого дела. Империя на дыбы поднималась тяжко, как 

будто предчувствовала тяжкое, почти невыносимое испытание, уже смутно 

рисовавшееся впереди и заревах пожаров гражданской войны, в грохоте 

расстрельных залпов, в стонах свергаемых колоколов, в воплях детей и 

женщин. (Т. Устинова) 

 

Было солнце таким, как вошедший в столицу 

                                                                   Мятежник, 

И весенняя осень так жадно ласкалась к нему, 

Что казалось – сейчас забелеет 

                                      Прозрачный подснежник… 

Вот когда подошел ты, спокойный,  

                                         К крыльцу моему.      (А. Ахматова) 

 

Как демон мой, я зла избранник, 

Как демон, с гордою душой, 

Я меж людей беспечный странник,  

Для мира и небес чужой;…  

                                                     (М. Лермонтов) 

 

Haven‟t  we here the young middle-aged woman who cannot quite compete with 

the paid models in the fashion magazine but who yet catches our eye?    (Jn. 

Hawkes) 

 

You, lean, Long, lanky lath of a lousy bastard!  (S. O‟Casey) 

 

We were sitting in the cheapest of all the cheap restaurants that cheapen that very 

cheap and noisy street, The Rue des Petites Champs in Paris.    (E. Hemingway) 
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You cheat, you no-good cheat – you tricked our son. Took our son with a 

scheming trick, Miss Tomboy, Miss Sarcastic, Miss Sneerface.   (Ph. Roth) 

 

“No, I‟ve had a profession and then a firm to cherish‟, SAID Ravenstreet, not 

without bitterness.    (J. Priestley) 

 

And even so, he‟s stale, he‟s been there too long.  

Touch him, and you‟ll find he‟s all gone inside 

just like an old mushroom, all wormy inside, and hollow 

under a smooth skin and an upright appearance.          (D. Lawrence) 

 

The rooms are vast as Sleep within; 

When once I ventured in 

Chill Silence, like a surging sea,  

Slowly enveloped me.                    (E. Sitwell) 

 

“Not hear it? –  yes, I hear it, and have heard it. Long – long – long many minutes, 

many hours, many days, have I heard it – yet I dared not – oh, pity me, miserable 

wretch that I am! – I dared not – I dared not speak! We have put her living in the 

tomb! Said I not that my senses were acute? I now tell you that I heard her first 

feeble movements in the hollow coffin. I heard them – many, many days ago – yet 

I dared not – I dared not speak! And now – to-night – Ethelred – ha, ha! – the 

breaking of the hermit‟s door, the death-cry of the dragon, and the clangor of the 

shield -  say, rather, the rending of her coffin, and the grating of the iron hinges of 

her prison, and her struggles within the coppered archway of the vault! 

                                                                                        ( E. Poe) 

 

Hadrian was just an ordinary boy from a Charity Home, with ordinary brownish 

hair and ordinary bluish eyes and of ordinary rather cockney speech.   

                                                                                                   (D. Lawrence) 

 

He felt the first watery eggs of sweat moistening the palms of his hands.  (W. 

Sansom) 

 

He made his way through the perfume and conversation. (I. Shaw) 

 

Two men in uniforms were running heavily to the Administration building. As 

they ran, Christian saw them throw away their rifles. They were portly men who 

looked like advertisements for Munich beer, and running came hard to them. The 

first prisoner stopped and picked up one of the discarded rifles. He did not fire it, 

but carried it, as he chased the guards. He swung the rifle like a club, and one of 

the beer advertisements went down.   (I. Shaw) 

 

Their bitter-sweet union did not last long. (A. Christie) 
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Then, with an enormous, chattering rumble, sluge-puff, sluge-puff, the train came 

into the station.    (A. Saxton) 

 

Practical Lesson 11 

 

Define the expressive means: 

 

Мой стих 

          трудом 

             громаду лет прорвет 

и явится 

           весомо, 

                грубо, 

                   зримо 

как в наши дни 

             вошел водопровод, 

сработанный еще рабами Рима. 

В курганах книг, 

              похоронивших стих, 

железку строк случайно обнаруживая, 

вы 

 с уважением 

            ощупывайте их, 

как старое, 

            но грозное оружие.           (В. Маяковский) 

 

Тут Генка очнулся, словно  мать уперлась ему в лоб холодным алюминиевым 

пальцем 

                              (Т. Устинова) 

 

Улыбкой ясною природа 

Сквозь сон встречает утро года; 

Синея блещут небеса. 

Еще прозрачные леса 

Как будто пухом зеленеют.         (А. Пушкин) 

 

Несказанное, синее, нежное, 

Тих мой край после бурь, после гроз, 

 И душа моя, поле безбрежное,  

Дышит запахом меда и роз.      (C. Есенин) 

 

В тайник души проникла плесень, 

Но надо плакать, петь, идти, 
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Чтоб в рай моих заморских песен 

Открылись торные пути.   (А. Блок) 

 

Беседа с Олегом Кошкиным вышла недолгой. По сути, Виктории лишь 

пришлось подтвердить то, что рассказали ее спутники, сидевшие с ней в 

машине. Да, они ехали медленно, потому что дорога была скользкой. Да, 

сначала она услышала какой-то треск, но не поняла, что это выстрел. 

Конечно, они все ужасно испугались. Нет, у нее нет никаких соображений по 

поводу того, кто бы это мог быть. Нет, она не видела стрелка, потому что он 

находился далеко. Филипп Ермолов пытался добежать до  стрелявшего, но 

подвернул ногу и упал, а потом выстрелы прекратились – так же внезапно, 

как и начались. Нет, она не догадалась посмотреть на  часы и не может точно 

сказать, когда именно прозвучали первый и последний выстрелы. 

                                                                                 (В. Вербинина) 

 

The praise was enthusiastic enough to have delighted any common writer who 

erns his living by his pen. (S.Maugham) 

 

He was sure the whites  could detect his adoring hatred of them.   ( R. Wright) 

 

How shall the summer arise in joy, 

Or the summer fruits appear? 

Or how shall we gather what griefs destroy, 

Or bless the mellowing year, when the blasts of winter appear? (W. Blake) 

 

The car which picked me up on that particular guilty evening was a Cadillac 

limousine about seventy-three blocks long. (J. Baldwin) 

 

There is only one brand of tobacco allowed here – “Three nuns”. None today, 

none tomorrow, and none the day after.  (Br. Behan) 

 

A very likeable young man with a pleasantly ugly face.     ( A. Christie) 

 

He smelled the ever beautiful smell of coffee imprisoned in the can. (J. 

Steinbeck) 

 

She saw around her, clustered about the white tables, multitudes of violently 

red lips, powdered cheeks, cold, hard eyes, self-possessed arrogant faces, and 

insolent bosoms.  (A. Bennett) 

 

“It was easier to assume a character without having to tell too many lies and 

you brought a fresh eye and mind to the job.”  (J. Priestley) 

 

My friends all know that I am shy, 
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But the chipmunk is twice as shy as I. 

He moves with flickering indecision 

Like  stripes across the television. 

 

He‟s like the shadow of a cloud, 

Or Emily Dickinson read aloud.   (O. Nash) 

 

Some like Poe 

And others like Scott, 

Some  like Mrs. Stowe;  

         Some  not.                 (R. Stevenson) 

 

“Now listen, Ed, stop that now. I‟m desperate, am desperate, Ed, do you hear?    

(Th. Dreiser) 

 

He had all the confidence in the world, and not without reason.  (J.O‟Henry) 

 

Babbitt respected bigness in everything: in mountains, jewels, muscles, wealth 

or words.                                                (S. Lewis) 

 

Some remarkable pictures in this room, gentlemen. A  Holbein, two Van Dycks 

and if I am not mistaken, a Velasquez. I am interested in pictures.    (A. Christie) 
 

Practical Lesson 12 

 

Define the expressive means: 

 

Я сразу смазал карту будня,  

плеснувши  краску из стакана; 

и показал на блюде студня 

косые скулы океана. 

На чешуе жестяной рыбы 

прочел я зовы новых губ. 

А вы 

ноктюрн сыграть 

могли бы 

на флейте водосточных труб?           (В. Маяковский) 

 

В твоих глазах волнуется Нева, 

И в них туман, как будто дым табачный. 

Я полюбил тебя за книжные слова 

И запах кожи , легкой и прозрачной.         (Р. Ивнев) 
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Сердце остановилось. Владу захотелось оглохнуть нa месте, чтобы не 

слышать последующих слов. 

Но он их услышал. 

–… малость помять. 

–  В каком смысле?... – с трудом, непослушными губами 

проартикулировал он. 

–  Во всех! – радостно откликнулся его собеседник. – Побить могут… 

И потискать могут… 

Потискать?! 

Это отродье на том конце провода намекало ему, что Дашу могут 

изнасиловать???!!! 

Стены сложились, как карточки домино; окно, мелко вздрагивая и дрожа, 

стекло на пол. На всей планете Земля больше не осталось ничего, что укрыло бы 

Влада от вселенского холода. То, что он сейчас услышал, было страшнее небытия. 

Страшнее смерти.            (Т.  Гармаш-Роффе) 

 

Мне с Морозовою класть поклоны, 

С падчерецей Ирода плясать,  

С дымом улетать с костра Дидоны,  

Чтобы с Жанной на костер опять. 

Господи! Ты видишь, я устала 

Воскресать, и умирать, и жить. 

Все возьми, но этой розы алой 

Дай мне свежесть снова ощутить.       (А.  Ахматова) 

 

Все дико; нет нигде следов 

Минувших лет: рука веков 

Прилежно, долго их сметала, 

И не напомнит ничего 

О славном имени Гудала, 

И милой дочери его!                (М. Лермонтов) 

 

Спят на борту грузовики, 

спят 

краны. 

На палубе танцуют вальс 

бахилы, 

кеды.           (Е. Евтушенко) 

 

“I‟ll teach the children to look at things. Don‟t let the world pass you by, I 

shall tell them. For the sun, I shall say, open your eyes for that laaaarge sun.”     

(A.Wesker) 

 

It was a faded white rabbit of a woman.   (A.Cronin) 
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Still falls the rain – 

Dark as the world of ma, black as our loss – 

Blind as the nineteen hundred and forty nails 

Upon the Cross. 

Still falls the Rain…                     (E.Sitwell) 

 

It was there again, more clearly than before: the terrible expression of pain in her 

eyes; unblinking, unaccepting, unbelieving pain.    (D.Uhnak) 

 

He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin.    (R.Kipling) 

 

Liza Hemilton was a very different kettle of Irish. Her head was small and round 

and it held small and round convictions.   (J. Steinbeck) 

 

He opened up  a wooden garage. The doors creaked. The garage was full of 

nothing.    (P.Cheyney) 

 

Edgar Degas purchased once 

A fine El Greco, which he kept 

Against the wall beside his bed 

To hung his pants on while he slept.        (R. Wilbur) 

 

The light foot hears you and the brightness begins 

god-step at the margins of thought,  

       Quick adulterous tread at the heart.         (R. Duncan) 

 

Oh, on an early morning I think I shall live forever: 

I am wrapped in my joyful flesh, 

As the grass is wrapped in its clouds of green.      (R. Sly) 

 

And a great desire for peace, peace of no matter what kind, swept through her.    

(A. Bennett) 

 

In marriage the upkeep of woman is often the downfall of man.     (A. Evans) 

 

Young Blight made a great show of fetching from his desk a long thick manuscript 

volume with a brown paper cover, and running his finger down the day‟s appointments, 

murmuring: Mr. Aggs, Mr. Baggs, Mr. Caggs, MR. Daggs, MR. Faggs, Mr. Gaggs, Mr. 

Boffin. Yes, sir, quite right. You are a little before your time, sir.   (Ch. Dickens) 

 

You have nobody to blame but yourself. The saddest words of tongue or pen. (I. 

Shaw) 
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From the Splendid Hotel guests and servants were pouring in chattering bright 

streams.  (R. Cheyney) 

 

 

Practical Lesson 13 

 

Define the expressive means: 

 

Воспоминанье слишком давит плечи, 

Настанет миг, - я слез не утаю… 

Ни здесь, ни там,  -  нигде не надо встречи, 

И не для встреч проснемся мы в раю.              (А. Ахматова) 

 

Граждане, 

               у меня 

                          огромная радость. 

Разулыбьте 

                   сочувственные лица. 

Мне 

      обязательно 

                      поделиться надо 

Стихами 

              хотя бы 

                           поделиться. 

Я 

   сегодня 

               дышу как слон, 

Походка 

             моя 

                    легка, 

И ночь 

          пронеслась, 

                            как чудесный сон, 

Без единого 

                  кашля и плевка.                  (В. Маяковский) 

 

- Гриш, - сказала Маруся, когда из прохлады звездного неба они вышли на 

улицу, залитую до краев жарой и солнцем, - все сходится на Воскресенском. 

Опять!..           (Т. Устинова) 

 

На палубных досках пола лежали широченные горячие ломти солнца.      (Т. 

Устинова) 

 

Люблю тебя, ангел-хранитель во мгле. 
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Во мгле, что со мною всегда на земле.     (А. Блок) 

 

Смотри; я спутал все страницы,  

Пока глаза твои цвели. 

Большие крылья снежной птицы 

Мой ум метелью замели             (А. Блок) 

 

Пока пьют здесь, дерутся и плачут, 

Под гармоники желтую грусть 

Проклинают свои неудачи, 

Вспоминают московскую Русь.         (Е. Есенин) 

 

Как мальчик кудрявый, резва, 

Нарядна, как бабочка летом; 

Значенья пустого слова 

В устах ее полны приветом.              (М. Лермонтов) 

 

Riglet, sitting in the  running  Kaiga‟s pocket,  substituting the kidnapped Roo, 

thinks: 

          this                           shall                       take 

If                    is            I                 never                      to 

                          flying                                 really                  it.        (A. Milne) 

 

Too  brief for our passion, too long for our peace. (Naval Aviation News) 

 

How many sympathetic souls can you recon on in the world? One  n ten – one in a 

hundred – one in a thousand      (J.Steinbeck) 

 

Nothing to do but work, 

     Nothing to eat but food. 

Nothing to wear but clothes, 

     To keep one from going nude.      (A. King)  

 

Through his brain, slowly, sifted the things they had done together. Walking 

together. Dancing together. Sitting silently together. Watching people together.  

(A. Milne) 

 

“Ye know, I got a lot of difficulty with them two words, which is which.”(B. 

Shaw) 

 

Twinkle, twinkle, little star, 

How I wonder what you are. 

Up above the world so high, 

Like a diamond in the sky. (Children Rimes) 
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Why do you cry, Willy? 

Why do you cry? 

 Why, Willy, why, Willy, 

Why, Willy, why? (Children Rimes) 

 

Mrs. Nork had a large home and a small husband.      (Ch. Dickens) 

 

“Is it shark?” said Brody. The possibility that he at last was going to confront the 

fish – the beast, the monster, the nightmare – made Brody‟s heart pound.    (A. 

Christie) 

 

To see a World in a grain of sand, 

And a Heaven in a wild flower, 

Hold Infinity in the palm of your hand,  

And Eternity in an hour.               ( W. Blake) 

 

   These little houses were all old, second-rate concerns; he should hope the rent 

was under a hundred a year; it hurt him more than he could have said, to think of a 

Forsyte – his own son – living in such a place. 

   The little maid came back. Would he please to go down into the garden?      (J. 

Galsworthy) 

 

  Young Jolyon felt a malicious desire to cut their enjoyment short. 

What business had his father to come and upset his wife like this? It was a shock, 

after all these years! He ought to have known; he ought to have given them 

warning; but when did a Forsyte ever imagine that his conduct could upset 

anybody!. And in his thoughts he did Old Jolyon wrong.              (J. Galsworthy) 

 

Practical Lesson 14 

 

Define the expressive means: 

 

    Ночная бабочка, похожая на комок серого шелка-сырца, садится на 

раскрытую книгу. (В. Вербинина) 

 

Сырая, промозглая, отвратительная погода. Хмурое небо низко нависло над 

лесом, земля под ногами похожа на вязкую кашу. (В. Вербинина) 

 

Ему в расписание поставили, потому что сегодня день рождения Пушкина, и 

российский президент должен это как-то отметить, ну вот он и приедет. Отметит.             

(Т. Устинова) 
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Вечер принес некоторое подобие прохлады, а вечерняя Москва, вся 

расцвеченная разноцветными огнями, выглядела расфуфыренной в пух и прах 

мещанкой. Может, и не слишком поэтический образ, но он мне куда больше по 

душе, чем Москва утренняя – бледная, не выспавшаяся, трясущая в недрах своих 

электричек зевающее стадо людей, опаздывающих на работу. (К. Тихонова) 

 

Как совиные глазки, за ветками 

Смотрят в шали пурги огоньки. 

И стоят за дубровными сетками, 

Словно нечисть  лесная, пеньки.       (С. Есенин) 

 

Грянул гром, чашка неба расколота, 

Тучи рваные кутают лес. 

На подвесках из легкого золота 

Закачались лампадки небес.             (С. Есенин) 

 

В тихий вечер мы встречались 

(Сердце помнит эти сны). 

Дерева едва венчались 

Первой зеленью весны.         (А. Блок) 

 

Ты рванулась движеньем испуганной птицы, 

ТЫ прошла, словно сон мой легка… 

И вздохнули духи, задремали ресницы, 

Зашептались тревожно шелка.        (А. Блок) 

 

How arrives it joy lies slain, 

And why unblooms the best hope ever sown? (T. Hardy) 

 

Autumn winds are singing, 

Singing  in the trees. 

The ripened corn is waning, 

Waving  in the breeze. 

 

The harvest moon is shining, 

Shining in the night, 

Over hill and valley 

In  floods of silver light.        (W. Blake) 

 

His voice began on a medium key, and climbed steadily up till it reached a certain 

point, where it bore with  strong  emphasis upon the topmost word, and plunged 

down as if from a spring board: 

                                                      beds 

                                          flowery 
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                                       on 

                              skies 

                        the 

                      to 

            carried 

         be 

       I 

Shall                                                                        of ease, 

                                                                   Blood 

                                                            throu 

                                                    sailed 

                                               and 

                                      prize 

                                  the 

                              toe 

                   fought 

         others 

Whilst                                                                         y seas? 

                                                                                                             (M.Twain) 

 

nonsun blob a 

cold to 

skylessness 

sticking fire 

my are your 

are birds our all 

and one gone 

away the they 

leaf of ghosts some 

few creep there 

here or on 

unearth.         (cummings) 

 

He didn‟t know whether to starve a cold or feed a fever, he was so 

untherapeutical.                          (O. Nash) 
 

Practical Lesson 15 

 

Define the expressive means: 

Последний круг. Поворот. Рывок. Оглушительный рев трибун. Финиш.       

(Ю. Скребнев) 

Два смешных мужичка попались ей навстречу – один в пиджачной паре, а 

второй в тренировочном костюме с надписью «Сочи-2014». 
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 - Степан Петрович, - сказали «Сочи», крякнули и вытащили из-под задницы 

планшет. – Извините, я на него… наступил  маленько.     (Т. Устинова) 

 

Пойду в скуфье смиренным иноком 

Иль белобрысым босяком 

Туда, где льется по равнинам 

Березовое молоко.                   (С. Есенин) 

 

Конечно, темные очки, закрывавшие три четверти лица – от ухоженного 

лобика до надутого силиконового ротика. Осенним вечером в тускло 

освещенном Пулкове очки эти были как нельзя кстати. Потом, разумеется, 

леопардовые ботфорты, доходящие почти до груди, и венчающее их 

произведение пластической хирургии, в волнах и всплесках дорогого белья и 

стразов – куда ж без них?! Белая шубейка решительно не могла сдержать 

напора пластической хирургии и все время расходилась на рельефных 

полусферах так, чтобы полусферы были хорошо видны со всех сторон.              

(Т. Устинова) 

 

Тихо я в темные кудри вплетаю 

Тайных стихов драгоценный алмаз. 

Жадно влюбленное сердце бросаю 

В темный источник сияющих глаз.            (А. Блок) 

 

Моя ж печаль бессменно тут,  

И ей конца, как мне, не будет; 

И не вздремнуть в могиле ей! 

Она то ластится, как змей, 

То жжет и плещет, будто пламень, 

То давит мысль мою, как камень – 

Надежд погибших и страстей 

Несокрушимый мавзолей!..                  (М. Лермонтов) 

 

Машина покатила по шоссе. За это время диктор успел взвесить евро и 

доллар, посулил на завтра безоблачную погоду с возможным дождем и 

градом, а также магнитную бурю, неприятности для Козерогов, которые 

родились в тринадцатом часу в пятницу и, наконец, обессиленный,  

захлебнулся и умолк, уступив место рекламе утюгов заграничной фирмы 

«Хлам». За рекламой последовал «Час книгочея», передача о модных 

новинках книжного рынка. Как и следовало ожидать, бестселлером номер 

один был объявлен роман модного японского писателя Накося Выкуси 

«Любовники безлунной ночи», повествующий о том, как однажды ночью в 

заснеженном Токио герой встретил говорящего синего крокодила и что из 

этого вышло.                         (В. Вербинина) 
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С Онегиным он вспоминает 

Проказы, шутки прежних лет. 

Они смеются. Входят гости.  

Вот крупной солью светской злости 

Стал оживляться разговор;…                          (А. Пушкин) 

 

Michaelis obviously wasn‟t an Englishman in spite of all the tailors, hatters, 

barbers, booters of the very best quarter of London.                (D. Lawrence) 

 

At that moment the King, who had been for some time busily writing in his note-

book, called out “Silence!” and read out from his book, “Rule Forty-two. All 

persons more than a mile high to leave the court.”  

Everybody looked at Alice. 

“I’m not a mile high,” said Alice.               (L. Carroll) 

 

“It sounds like a horse,” Alice thought to herself. And an extremely small voice, 

close to her ear, said, 

   You might make a joke on that – something about “horse” and “hoarse”, you 

know.”     (L. Carroll) 

 

Once was a fiddler. Play could he 

Sweet as a bird in an almond tree;             (W. de La Mare) 

 

She rushed through the meal like a crazy dog, to the utter consternation of the 

servant. And the moment it was over, she darted in a queer, crab-like way upstairs. 

Robert and Cecilia followed her, thunderstruck, like two conspirators.             (D. 

Lawrence) 

 

Says the fly on the wall, 

And the flame on the coals,  

And the dog on his rug, 

And the mice in their holes,  

And the kitten curled up, 

And the spiders that spin – 

“What, everyone out? 

Why, everyone‟s in!”          (J. Fleming) 

 

He sat down at the piano and played one of the movements from a Beethoven 

sonata. He did not play very well. I looked at his music, Schumann and Schubert, 

Beethoven, Bach and Chopin.           (S. Maugham) 

 

Ah! Are there other wars, beside the wars of sword and fire? 

And are there other sorrows beside the sorrows of poverty? 

And are there other joys beside the joys of riches and ease? 
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And is there not one law for both the lion and the ox? 

And is there not eternal fire, and eternal chains 

To  bind the phantoms of existence from eternal life?            (W. Blake) 

 

O Captain, my Captain! Our fearful trip is done, 

The ship has weather‟d every rack, the prize we sought is won, 

The port is near, the bells I hear, the people all exulting, 

While follow eyes the steady keel, the vessel grim and daring: 

    But O heart! Heart, heart! 

       O the bleeding drops of red! 

           Where on the deck my Captain lies, 

                 Fallen cold and dead.         

                                                           (W. Whitman) 

 

Practical Lesson 16 

 

Define the expressive means: 

 

Вечер нежный. Сумрак важный. 

Гул за гулом. Вал за валом. 

И в лицо нам ветер влажный 

Бьет соленым покрывалом.                  (О. Мандельштам) 

 

Таинственно шумит лесная тишина.               (И. Бунин) 

 

Но я люблю – за что, не знаю сам – 

Ее степей холодное молчанье, 

Ее лесов безбрежных колыханье, 

Разливы рек ее, подобные морям.                    (М. Лермонтов) 

 

При чтении этих «Вешних вод 

И  их окончивши, невольно 

 Читатель скажет в свой черед 

 Воды, действительно, довольно…          (В. Вербинина) 

 

За полукруглыми окнами-витринами прямо по самой середине улицы, 

переименованной опять в Тверскую в прошлом году, деловито, страшно и 

шустро ползли танки. ………..(Т. Устинова) 

 

А ведь другие поэты еще завидуют мне, думал он с горечью, когда кондуктор 

исхитрился-таки освободить для него целое купе, и Неседин смог, наконец, 

остаться один. О, эта яркая манящая заплата, именуемая славой, - заплата, 

которая любое ветхое рубище превращает в королевскую мантию!                            

В. Вербинина) 



48 
 

 

Осень шаталась по саду, путалась в деревьях, шуршала листьями (Т. 

Устинова) 

 

Беспокойная ласковость взгляда, 

И поддельная краска ланит, 

И убогая роскошь наряда –  

Все не в пользу ее говорит.                      (Н. Некрасов) 

 

Но красоты их безобразной 

Я скоро таинство постиг.                        (М. Лермонтов) 

 

Редкая птица долетит до середины Днепра.              (Н. Гоголь) 

 

Отказаться было легче, чем принять. Легче и безопаснее, безопаснее и  

удобнее, удобнее и спокойнее.                                 (Т.Устинова) 

 

Унылая пора! Очей очарованье! 

Приятна мне твоя прощальная краса –  

Люблю я пышное природы увяданье, 

В багрец и золото одетые леса.                (А. Пушкин) 

 

When she was left alone again, a frown, like a cloud presaging a rainy morrow, 

crossed her face.            (J. Gasworthy) 

 

To James more than to any of the others, was „the family” significant and dear. 

There had always been something primitive and cosy in his attitude towards life; 

he loved the family hearth, he loved gossip, and he loved grumbling. All his 

decisions were formed of a cream which he skimmed off the family mind; and, 

through that family, off the minds of thousands of other families of similar fibre. 

Year after year, week after week, he went to Timothy‟s and in his brother‟s front 

drawing-room  - his legs twisted, his long white whiskers framing his clean-shaven 

mouth – would sit watching the family pot simmer, the cream rising to the top;  

and he would go away sheltered, refreshed, comforted, with an indefinable sense of 

comfort.      (J. Galsworthy) 

 

Ah, my Beloved, till the Cup that clears 

TO-DAY of past Regrets and future Fears – 

     TO-MORROW? – Why, To-morrow I may be 

Myself with Yesterday‟s Sev‟n Thousand Years.          (E. Nolan) 

 

Disappointed, bewildered, ashamed, he made his way slowly from the Opera 

House and stood on the steps outside, thoughtful, his head bent. 



49 
 

He had failed, thus he told himself. In that moment of crisis, that at the time he 

believed had been an inspiration, he had failed.          ( F. Norris) 

 

“I –I‟, Magnus loosened the collar about his throat, “it‟s a lie. I will not stoop – I 

would not – would be – it would be beneath my – my  -  it would be beneath me.”                 

(F. Norris) 

 

Sleepless, you hold 

your pillow to your hollows like a child; 

your old-fashioned tirade – loving, rapid, merciless –  

breaks like the Atlantic Ocean on my head.         (R. Lowell 

 

And, opening the telegram, he read: - 

“Jolyon Forsyte, Robin Hill. – Your son passed painfully away on June 20
th

. Deep 

sympathy” – some name unknown to him. 

He dropped it, spun round, stood motionless. The moon shone in on him; a moth 

flew in his face…He sat there huddled forward, staring into the night. Gone out 

like f candle flame; far from home, from love, all by himself, in the dark! His boy! 

From a little chap always so good to him – so friendly! Twenty years old, and cut 

down like grass – to have no life at all!.      (J. Galsworthy) 

 

“Then I hope your finger is better now?” Alice said very politely, as she crossed 

the little brook after the  Queen.  

“Oh, much better!” cried the Queen, her voice rising into a squeak as she went on. 

“Much be-etter! 

Be-etter!  Be-e-e-etter! Be-e-ehh!” he last word ended in a long bleat, so like a 

sheep that Alice quite started.           (L. Carrol) 

 

Hurt no living thing; 

Ladybird, nor butterfly, 

Nor moth with dusty wing, 

Nor cricket chirping cheerily, 

Nor grasshopper so light to leap, 

Nor dancing gnat, nor beetle fat,  

Nor harmless worms that creep. 

                                                                                                (K. Rossetti) 
 

Practical Lesson 17 

 

Define the expressive means: 

 

   Омлет размером со спутник планеты Уран исчез с тарелки. Макс 

дожевывал последний кусок, который свешивался с двух сторон его рта, как 

колбаса, которую отец Федор утащил у Остапа. (Т. Устинова) 
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Опять я теплой грустью болен 

От овсяного ветерка. 

И на известку колоколен 

Невольно крестится рука. 

 

О Русь, малиновое поле 

И синь, упавшая в реку, 

Люблю до радости и боли 

Твою озерную тоску.           (С. Есенин) 

 

Заплаканная осень, как вдова 

В одеждах черных, все сердца туманит. 

Перебирая мужнины слова, 

Она рыдать не перестанет. 

И будет так, пока тишайший снег 

Не сжалится над скорбной и усталой… 

Забвенье боли и забвенье нег -  

За это жизнь отдать не мало.        (А. Ахматова) 

 

   Сайт оказался сказочной красоты – портрет величественного, как океан, 

простого, как правда, ясного, как летний полдень, просветленного, как 

сковорода, вымытая «Прил-бальзамом», человека средних лет красовался в 

центре экрана, а от портрета в разные стороны шли лучи – как бы сияние и 

одновременно как бы «пути», и все, очевидно, «к радости».    (Т. Устинова) 

 

Давно ль для вас я забывал 

И жажду славы и похвал, 

И край отцов, и заточенье? 

Исчезло счастье юных лет –  

Как на лугах ваш легкий след.     (А. Пушкин) 

 

Так в час торжественный заката, 

Когда, растаяв в море злата,  

Уж скрылась колесница дня, 

Снега Кавказа, на мгновенье 

Отлив румяный сохраня, 

Сияют в темном отдаленье.           (М. Лермонтов) 

 

   Все это Лидия слышала два миллиона раз и даже знала наизусть некоторые 

отрывки из текста.          (Т. Устинова) 

 

Уж он-то бы знал, как добыть эту информацию подешевле, как оценить ее 

значимость, как потом подать, чтобы все – все! – поняли, что это не пошлое 
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сообщение агенства Рейтер, не подведение итогов брифинга в 

Минэкономики, не перепечатка из «Таймс», а самая что ни на есть 

конфиденциальная, единственная в своем роде, уникальная информация!   (Т. 

Устинова) 

 

   In a sudden burst of slipping, climbing, jingling, clinking and talking, they 

arrived at the convent door.  (Ch. Dickens) 

 

   We are overbrave and overfearful, overfriendly and at the same time frightened  

of strangers, we‟re oversentimental and realistic.  (P. Strevens) 

 

   Up the Square, from the corner of  King Street, passed a woman in a new bonnet 

with pink strings, and a new blue dress that sloped at the shoulders and grew to a 

vast circumference at the hem. Through the silent sunlit solitude of the Square this 

bonnet and this dress floated northwards in search  of romance. (A. Bennett) 

 

   Several months ago a magazine named Playboy which concentrates editorially on 

girls, books, girls, art, girls, music, fashion, girls and girls, published an article 

about old-time science-fiction. (Morning Star) 

 

   When Omar P. Quill died, his solicitors referred to him always as O.P.Q. Each 

reference to O.P.Q. made Roger think of his grandfather as the middle of the 

alphabet. (G. Markey) 

 

   From the second she opens her eyes –  

One million Hows, two million Wheres, 

   And seven million Whys.  (R. Kipling) 

 

   She stopped, and seemed to catch the distant sound of knocking. Abandoning the 

traveler, she hurried towards the parlour, in the passage she assuredly did hear 

knocking, angry and impatient knocking of someone who thinks he has knocked 

too long.   (A. Bennett) 

 

   I might as well face facts: good-bye, Susan, good-bye a big car, good-bye a big 

house, good-bye power, good-bye the silly handsome dreams.  (J. Braine) 

 

    She narrowed her eyes a trifle at me and said I looked exactly like Celia 

Briganza‟s boy. Around the mouth.  (J.Salinger) 

 

   Of all my old association, of all my old pursuits and hopes, of all the living and 

the dead world, this one poor soul alone comes natural to me.   (Ch. Dickens) 

 

   There is Mr. Guppy, who was at first as open as the sun at noon, but who 

suddenly shut up as close as midnight. (Ch. Dickens) 



52 
 

 

   His coat sleeves being a great deal too long, and his trousers a great deal too 

short, he appeared ill at ease in his clothes.   (Ch. Dickens) 

 

   “Of course it‟s important.  Incredibly, urgently,  desperately important.”  (D. 

Sayers) 

 

   I never told you about that letter Jane Crofut got from her minister when she was 

sick. He wrote Jane a letter and on the envelope the address was like this: Jane 

Crofut; The Crofut Farm; Graver‟s Corners; Sutton County; New Hampshire;  

United States of America. “What‟s funny about it?” “But listen, it‟s not finished: 

the United States of America; Continent of North America; Western Hemisphere; 

the Earth; the Solar system; the Universe; the Mind of God – that‟s what it said on 

the envelope.”  (Th. Wilder) 

 

   For that one instant there was no one else in the room, in the house, in the world, 

besides themselves.  (M. Wilson) 

 

Practical Lesson 18 

 

Define the expressive means: 

 

Спит ковыль. Равнина дорогая, 

И свинцовой свежести полынь. 

Никакая родина другая 

Не вольет мне в грудь мою теплынь.       (С. Есенин) 

 

   Любопытство, как неугомонная мышь, прогрызло себе дыру и с тоненьким 

свистом начало просачиваться наружу.         (Т. Устинова) 

 

Моя душа твой вечный храм; 

Как божество твой образ там; 

Не от небес, лишь от него 

Я жду спасенья своего.          (М. Лермонтов) 

 

   - Тогда напишите заявление, на основании которого можно будет начать 

розыск… 

   “She‟s a ch- Не напишу. И не просите. 

Любовь Михайловна отвернулась к окну.  

    - Почему? 

Она не обернулась и не ответила. 

   - Любовь Михайловна! ПОЧЕМУ?!     (Т. Гармаш-Роффе) 

 

Все, что минутно, все, что бренно, 
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Похоронила ты в веках. 

Ты, как младенец, спишь, Равенна,  

У сонной вечности в руках.             (А. Блок)         

 

Мильоны – вас. Нас – тьмы, и тьмы, и тьмы. 

           Попробуйте, сразитесь с нами! 

Да, скифы – мы! Да, азиаты – мы, 

           С раскосыми и жадными очами!           (А. Блок) 

 

   - Ну, не стоит быть таким категоричным, - заметил дед и уселся в свое 

любимое кресло. И нацепил очки. И сложил руки. И посмотрел зорко. – Я 

ничего не понимаю в живописи, но реализм Глазунова мне ближе, чем самый 

яркий авангард.     (Т. Устинова) 

 

,Здесь Пушкина изгнанье началось 

И Лермонтова кончилось изгнанье. 

Здесь горных трав легко благоуханье, 

И только раз мне видеть удалось 

У озера, в густой тени чинары, 

В тот предвечерний и жестокий час –  

Сияние неутоленных глаз 

Бессмертного любовника Тамары.                 (А. Ахматова) 

 

   Если Димка станет жить с братом, значит, денег будет намного меньше. В 

несколько раз меньше. Во много раз меньше.       (Т. Устинова) 

 

   Он нашел даму, которая ассистировала на вскрытии профессору 

Свечникову.  Та обратила его внимание на странные травмы черепа, но 

профессор тем не менее уверенно подмахнул заключение о рядовом 

несчастном случае. 

    - И таким образом вскрытие превратилось в скрытие.       (В. Вербинина) 

 

   In moments of utter crises my nerves act in the most extraordinary way. When 

utter disaster seems imminent my whole being is simultaneously braced to avoid it. 

I size up the situation in a flash, set my teeth, contract my muscles, take a firm grip 

of myself, and without a tremor always do the wrong thing. (B. Shaw) 

 

Carming middle-aged lady with a face like a bucket of mud and if she has washed 

her hair since Coolidge‟s second term, I‟ll eat my spare tire, rim and all.”  (R. 

Cheyney) 

 

   With all the expressiveness of a stone Welsh stared at him another twenty 

seconds apparently hoping to see him gag.  (R. Cheyney) 
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   Now let me introduce you – that‟s Mr. What‟s-his- name, you remember him, 

don‟t you? And over there in the corner, that‟s the Major, and there‟s Mr. What-

d‟you-call-him, and that‟s an American.   (E. Waugh) 

 

   There are in every large chicken- yard a number of old and indignant hens who 

resemble Mrs. Bogard and when they are served at Sunday noon dinner, as 

fricasseed chicken with thick dumplings, they keep up resemblance.  (S. Lewis) 

 

   Her startled glance descended like a beam of light, and settled for a moment on 

the man‟s face. He was fortyish and rather fat, with a moustache that made her 

think of the yolk of an egg, and a nose that spread itself. His face had an injected 

redness.  (W. Deeping) 

 

   “Did you see anything in Mr. Pickwick‟s manner and conduct towards the 

opposite sex to induce you to believe all this?” (Ch. Dickens) 

 

   Bill went with him and they returned with a tray of glasses, siphons and other 

necessaries of life.  (A. Christie) 

 

   Naturally, I jumped out of the tub, and before I had thought twice, ran out into 

the living room in my birthday suit. (B. Malamud) 

 

There was no moon, a clear dark, like some velvety garment, was wrapped around 

the trees, whose thinned branches, resembling plumes, stirred in the still, warm air.  

(Ch. Galsworthy) 

 

The lift had two people and rose slowly, groaning with diffidence.  (I. Murdoch) 

 

Jane set her bathing-suited self to washing the lunch dishes. (Jn.Braine) 

 

Cats and canaries had added to the already stale house an entirely new dimension 

of defeat. As I stepped down, an evil-looking Tom slid by us into the house.  (W. 

Golding) 

 

After so many kisses and promises – the lie given to her dreams, her words, the lie 

given to kisses, hours, days, weeks, months of unspeakable bliss.  (Th. Dreiser) 

 

It is safer to be married to the man you can be happy with than to the man you 

cannot be happy without. (E. Esar) 
 

Practical Lesson 19 

 

Define the expressive means: 
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   Разве я это сюда велел ставить тебе, любезный? Разве я это сюда велел тебе 

ставить, подлец?   (Н. Гоголь) 

 

И так начинается песня о ветре, 

О ветре, обутом в солдатские гетры, 

О гетрах, идущих дорогой войны. 

О войнах, которым стихи не нужны.    (В. Луговской) 

 

   Вся Ивановская площадь шеи вытянула…(Р. Рождественский) 

 

Когда бы ты знала, каким сиротливым томительно-сладким, безумно-

счастливым я горем в душе опьянен.    (А. Фет) 

 

Мы помним все – и жар холодных чисел, 

И дар божественных видений.           (А. Блок) 

 

   Как только я выдержала экзамены, то сейчас же поехала с мамой, мебелью 

и братом Иоанном, учеником третьего класса, на дачу.          (А. Чехов) 

 

И в глуши задремавшего бора 

Все звенят и звенят бубенцы.       (Н. Рубцов) 

 

Не оттого, что зеркало разбилось, 

Не оттого, что ветер выл в трубе,  

Не оттого, что в мысли о тебе 

Уже чужое что-то просочилось, -  

Не оттого, совсем не оттого 

Я на пороге встретила его.            (А. Ахматова) 

 

«Я скажу вам откровенно, - отвечала панама, - Сноудону пальцы в рот не 

клади.» (Словарь лингвистических терминов) 

 

Задрожало зеркало затона.        (C. Есенин) 

 

Мело, мело по всей земле.      (Б. Пастернак) 

 

Мою любовь, широкую, как море, 

Вместить не могут жизни берега.        (Л. Толстой) 
 

Бой барабанов, клики, скрежет, 

Гром пушек, топот, ржанье, стон, 

И смерть и ад со всех сторон.           (А. Пушкин) 
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   Нет низких истин и высоких обманов, есть только низкие обманы и 

высокие истины.    (М. Цветаева) 

 

Сквозь волнистые туманы 

       Пробирается луна, 

На печальные поляны 

      Льет печально свет она.       (А. Пушкин) 

   “It‟s very hard”, said my mother, “that in my own house – “ 

   “My own house?” repeated Mr. Murdstone. “Clara!” 

   “Our own house, I mean, faltered my mother, evidently frightened – “I hope you 

must know what I mean, Edward – it‟s very hard that in your own house I may not 

have a word to say about domestic matters.    (Ch. Dickens) 

 

On her father‟s being groundlessly suspected, she felt sure. Sure. Sure.    (Ch. 

Dickens) 

 

And a great desire for peace, peace of no matter what kind, swept through her.   (A. 

Bennett) 

 

And everywhere were people. People  going into gates and coming out of gates. 

People staggering  and  falling. People  fighting  and cursing.    ( P. Abrahams) 

 

He beat me then as if he would have beaten me to death. Above all the noise we 

made, I heard them running up the stairs, and crying out – I heard my mother 

crying out – and Peggotty. Then he was gone; and the door was locked outside; 

and I was lying, fevered and hot, and torn, and sore, and raging in my puny way, 

upon the floor.      (Ch. Dickens) 

 

“Sit down, you dancing, prancing, shambling, scrambling fool parrot! Sit down!” 

(Ch. Dickens) 

 

No, he, Vanamee, could never, never forget; never was the edge of his grief to lose 

its sharpness; never would the lapse of time blunt the tooth of his pain.  (Fr. Norris) 

 

Then came running down stairs a gentleman with whiskers, out of breath.   (Ch. 

Dickens) 

 

He ran away from the battle. He was an ordinary human being that didn‟t want to 

kill or to be killed. So he ran away from the battle.  (St. Heym) 

 

We sat down at a table with two girls in yellow and three men, each one introduced 

to us as Mr. Mumble. (Sc. Fitzgerald) 

 

The day is done, and the darkness 
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   Falls from the wings of Night, 

As a feather is wafted downward 

   From an eagle in his flight.        (H. Longfellow) 

 

Had I left the room a minute, when his man told me that ”Young Innocence” (so he 

called you, and you may call him “Old Guilt” all the days of your life) had set his 

heart upon her… (Ch. Dickens) 

 

“In an accumulation of Ignominy, Want, Despair, and Madness, I entered the 

office – or, as our lively neighbor the Gaul would term it, the Bureau – of the Firm, 

nominally conducted under the appellation of Wickfield and HEEP, but, in reality, 

wielded by HEEP alone. HEEP and only HEEP, is the mainspring of that machine. 

HEEP and only HEEP, is the Forger and the Cheat.”  (Ch. Dickens) 

 

Still the million fires burn 

Still the million souls can learn, 

Ever loving and reviling, 

Hating and then reconciling.    (Ch. Madge) 

 

“You have heard of Jefferson Brick, I see, Sir,” quoted the Colonel with a smile. 

“England has heard of Jefferson Brick, Europe has heard of Jefferson Brick.   (Ch. 

Dickens) 

 

Practical Lesson 20 

 

Define the expressive means: 

 

Жить, храня веселье горя, помня радость прошлых вѐсен.    (В. Брюсов) 

 

В России две напасти: 

 Внизу – власть тьмы, 

А наверху – тьма власти.          (В. Гиляровский) 

 

Лес. Палатка. Песок речной волны.      (А. Яшин) 

 

Вечор ты помнишь, вьюга злилась, 

На мутном небе мгла носилась.        (А. Пушкин) 

 

Нет, я хотел… быть может, вы… я думал, что уж барону время умереть.      

(А. Пушкин) 

 

Дрынов… брал себя в руки, а быка за жабры.  (А. Шрамко) 

 

Только в спальне горели свечи 
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Равнодушно-желтым огнем.             (А. Ахматова) 

 

Кофе пах так вкусно, как пах только, когда его варила мать, сто лет назад.      

(Т. Устинова) 

 

          Сытые 

Они давно меня томили: 

В разгаре девственной мечты 

Они скучали, и не жили, 

И мяли белые цветы. 

 

И вот – в столовых и гостиных, 

Над грудой рюмок, дам, старух, 

Над скукой их обедов чинных –  

Свет электрический потух. 

 

К чему-то вносят, ставят свечи, 

На лицах – желтые круги, 

 Шипят пергаментные речи, 

С трудом шевелятся мозги. 

 

Так – негодует все, что сыто. 

Тоскует сытость важных чрев: 

Ведь опрокинуто корыто, 

Встревожен их прогнивший хлев! 

 

Теперь им выпал скудный жребий: 

Их дом стоит неосвещен, 

И жгут им слух мольбы о хлебе 

И красный смех чужих знамен! 

 

Пусть доживут свой век привычно –  

Нам жаль их сытость разрушать. 

Лишь чистым детям – неприлично 

Их старой скуке подражать.           (А. Блок) 

 

Fedgeby hasn‟t heard of anything. “No, there‟s not a word of news,” says Lammle. 

“Not a particle,” added Boots. “Not an atom,” chimes in Brewer.  (Ch. Dickens) 

 

Rup wished he could be swift, accurate, compassionate and stern instead of clumsy 

and vague and sentimental.  (I. Murdoch) 

 

The Major and the two Sportsmen form a silent group as Henderson, on the floor, 

goes through a protracted death agony, moaning and gasping, shrieking, muttering, 
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shivering, babbling, reaching upward toward nothing once or twice for help, 

turning, writhing, struggling, giving up at last, sinking flat, and finally, after a 

waning gasp lying absolutely still.   (J. Heller) 
 

“To think better of it,” returned the gallant Blandois, “would be to slight a lady, to 

slight a lady would be to be deficient in chivalry towards the sex, and chivalry 

towards the sex is a part of my character.”   (Ch. Dickens) 

 

His humble ambition, proud humility, 

His jarring  concord, and his discord dulcet.      (W. Shakespeare) 

 

Fleur was so much to him that his wife was very little – very little… It was odd 

how, with all this  ingrained care for moderation and secure investment, Soames, 

ever put his emotional eggs into one basket. First Irene – now Fleur. He was dimly 

conscious of it, sitting there, conscious of its odd dangerousness.              (J. 

Galsworthy) 

 

The amount of women in London who flirt with their own husbands is perfectly 

scandalous. It looks so bad. It is simply washing one‟s clean linen in public.    (O. 

Wilde) 

 

It was the White Rabbit, trotting slowly back again and looking anxiously about as 

it went, as if it had lost something, and she heard it muttering to itself, “the 

Duchess, the Duchess! Oh my dear paws! Oh my fur and whiskers! She‟ll get me 

executed as sure as ferrets are ferrets! (L. Carroll) 

 

But  why, why?  Damn it all – it doesn‟t make sense. I might have taken the money 

– I suppose we‟re all capable of that, under certain circumstances   -  but never on 

earth could I have let somebody else – and especially Martin, take the blame for it. 

How could you think me capable of such a thing?”  (J. Priestley) 

 

“Flowers!  You wouldn‟t believe it, madam, the flowers he used to bring me.”     

(R. Mansfield) 

 

Should you ask me, whence these stories? 

Whence these legends and traditions,  

With the odours of the forest, 

With the dew and damp of meadows, 

With the curling smoke of wigwams,  

With the rushing of great rivers,  

With their frequent repetitions, 

And their wild reverberations, 

As of thunder in the mountains?    (H. Longfelow) 
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…his liver was a little constricted, and his nerves rather on edge. His wife was 

always out when she was in Town, and his daughter would flibberty-gibbet all over 

the place.    (J. Galsworthy) 

 

Practical Lesson 21 

 

Define the expressive means: 

 

- Сейчас пойдем к девочке Маше Тюриной,  -  сообщил хозяин и положил 

Гектора Малафеева на деревянный стульчик страницами вниз, сигареткой 

вверх. – Девочка Маша перепугала всех соседей, а мы обещали ее не  

оставить.   (Т. Устинова) 

 

Чистый лист, оставайся не тронут, 

Как весталка, как дух неземной. 

В белизне твоей буквы пусть тонут, 

 

Пусть все мысли размоет прибой,  

От которого станешь светлее 

Облаков-кораблей.                   (В. Вербинина) 

 

Сама Марья Алексеевна сидит у камина в превосходном расположении духа 

и в светло-зеленом платье, которое к ней идет.        (Ф. Достоевский) 

 

Страдать! Страдают все, страдает темный зверь; 

Без упованья, без сознанья, 

Но перед ним туда навек закрыта дверь, 

Где радость теплится страданья.               (А. Фет) 

 

Взоры полусонные, 

Нежные влюбленные, 

Дымкой окаймленные, 

Тонкие черты, 

То мои несмелые,  

То воздушно-белые, 

Сладко онемелые, 

Легкие цветы. 

Чувственно-неясные, 

Девственно-прекрасные, 

В страстности бесстрастные, 

Тайны и слова…                     (К. Бальмонт) 

 

Тебя, Офелию мою, 

Увел далеко жизни холод, 
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И гибну, принц, в родном краю,  

Клинком отравленным заколот.             (А. Блок) 

 

О красном вечере задумалась дорога, 

Кусты рябин туманней глубины. 

Изба-старуха челюстью порога 

Жует пахучий мякиш тишины.            (С. Есенин) 

 

Я памятью живу с увядшими мечтами, 

Виденья прежних лет толпятся предо мной, 

И образ твой меж них, как месяц в час ночной 

Между бродящими блистает облаками.                (М. Лермонтов) 

 

“Merchant‟s smile was as meaningless as an asterisk without a footnote.”     (E. 

    McBain) 

 

“His wife,” I said. “W_I_F_E.  Homebody. Helpmate. Didn‟t he tell you?”     (A. 

Myrer) 

 

   What else do I remember? Let me see. 

   There comes out of the cloud our house, our house not new to me, but quite 

familiar, in its earliest remembrance. On the ground floor is Peggotty‟s kitchen, 

opening into a back yard…     (Ch. Dickens) 

 

“I‟m like a navigator on a strange sea without chart or compass.”    (J. London) 

 

The horror! The flight! The exposure! The police! The first to desert him – these – 

all save Sondra perhaps. And even she, too. Yes, she, of course. The horror in her 

eyes.”        (Th. Dreiser) 

 

Oh, the dreary, dreary moorland! 

Oh, the barren, barren shore!            (A. Tennyson) 

 

   “She was smartly dressed… And her cheeks and lips were rouged a little. And 

her eyes sparkled. And as usual she gave herself the airs of  one very well content 

with herself.”     (Th. Dreiser) 

 

In she plunged boldly, 

No matter how coldly 

The rough river ran…      (D. Hood) 

 

   “Talent, Mr. Micawber has, capital, Mr. Micawber has not.”       (Ch. Dickens) 
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   “One after another those people lay down on the ground to laugh – and two of 

them died.”    (M. Twain) 

 

His grey face was so long that he could wind it twice round his neck.             (R. 

Chandler) 

 

We smiled at each other, but we didn‟t speak because there were ears all around us.    

(J. Chase) 

 

   “This is a day of your golden opportunity,  Sarge.  Don‟t let it turn to brass.”      

(J. Pendelton) 

  

After two centuries of crusades the Crescent (the Moslem religion) defeated the 

Cross in all Southwestern Asia.   (Daily Worker) 

 

If he wishes to float into fairyland, he reads a book; if he wishes to dash into the 

thick of battle, he reads a book; if he wishes to soar into heaven, he reads a book.      

(G. Chesterton) 

 

He held out a hand that could have been mistaken for a bunch of bananas in a poor 

light.   (K. Gardner) 

 

A little after midnight Dolores Lane came in and stood holding a microphone the 

way a drowning man hangs on to a lifebelt.     (J. Chase) 

 

There comes a period in every man‟s life, but she is just a semicolon in his.    (S. 

Evans) 

 

She possessed two false teeth and a sympathetic heart.    (J. O‟Henry) 

 

Mr. Witte‟s method of paying off debts would be a form of feeding a dog with bits 

of its own tail.   (J. Nesfield) 

 

She told his name to the trees. She whispered it to  the flowers. She breathed it to 

the birds.   (St. Leacock) 

Practical Lesson 22 

 

Define the expressive means: 

 

И меркнет звезд алмазный трепет в безбольном холоде зари…      (М. 

Волошин) 

 

Полночи она проплакала и была уверена, что на сегодня слезы все 

кончились, день на людях она как-нибудь перетерпит, но оказалось, что их 
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еще много, очень много! Целое озеро. И озеро вышло из берегов.       (Т. 

Устинова) 

 

Зима. Мороз. Село коптит в стылое ясное небо серым дымом – люди 

согреваются. (В. Шукшин) 

 

О, как мне хочется смутить веселость их 

И дерзко бросить им в глаза железный стих,  

Облитый горечью и злостью!..                             (М. Лермонтов) 

 

И божество, и вдохновенье, 

И жизнь, и слезы, и любовь.                  (А. Пушкин) 

 

Слуга влиятельных господ, 

С какой отвагой благородной 

Громите речью вы свободной 

Всех тех, кому зажали рот.               (Ф. Тютчев) 

 

С того часу начались для Ильи сладостные мученья, светло опаляющие 

душу.          (Т. Шмелев) 

 

 

Театр уж полон; ложи блещут; 

Партер и кресла – все кипит…           (А.Пушкин) 

 

Лед неокрепший на речке студеной 

Словно как тающий сахар лежит.           (Н. Некрасов) 

 

Твоих задумчивых ночей прозрачный сумрак…           (А. Пушкин) 

 

Легче навести порядок в одной комнате, нежели во всем доме, в одном доме, 

нежели на всей улице, на одной улице, нежели во всем городе, и в одном 

городе, нежели во всей стране.   (Б. Акунин) 

 

Я был вам звенящей струной, 

Я был вам цветущей весной, 

Но вы не хотели цветов, 

И вы не расслышали слов?            (К. Бальмонт) 

 

Она глубоко вдохнула, выпрямилась, посидела молча, и когда Федя в 

следующий раз взглянул, никаких слез не было в ее глазах. Высохли. 

Исчезли.      (Т. Устинова) 
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Пойду бродить в густых лесах, степной дорогою блуждать.       (Я. 

Полонский) 

 

Врача пригласить, а фельдшера позвать.             (А. Чехов) 

 

Then we looked for the knife to open the tin with. We turned out everything in the 

hamper. We turned out the bags. We pulled up the boards at the bottom of the boat. 

We took everything out  on to the bank and shook it. There was no tin-opener to be 

found.      (J.K. Jerome) 

 

He had a little nobbed nose, not unlike the ace of spades, with a pair of spectacles 

gleaming on each side of his dusky countenance, like a couple of bow-windows.   

W. Irving) 

 

I saw a Chapel all of gold 

That none did dare to enter in, 

And many weeping stood without, 

Weeping, mourning, worshipping.           (W. Blake) 

 

Such a scene as there was when Kit came in! Such a confusion of tongues, before 

the circumstances were  related, and the proofs disclosed! Such a dead silence 

when all was told!     (Ch. Dickens) 

 

Women have a wonderful instinct about things. They can discover everything 

except the obvious.  (O.Wilde) 

 

The precious twins – untried, unnoticed, undirected – and I say it quiet with my 

hands down-undiscovered.    (J. Salinger) 

 

“Gentlemen, I put it to you that this band is a swindle. This band is an abandoned 

band. It cannot play a good godly tune, gentlemen.     (W.Deeping) 

 

There was then a calling over of names, and great work of singing, stamping, 

inking, and sanding, with exceedingly blurred, gritty and undecipherable results.   

(Ch. Dickens) 

 

He wished she would not look at him in this new way. For things were changing, 

something was changing now, this minute, just when he thought they would never 

change again, just when he found a way to live in that changelessness.   (R. 

Warren) 

 

She was a lone spectator, but never a lonely one, because the warmth of company 

was unnecessary to her.  (P.Cheyney) 
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From her earliest infancy Gertrude was brought up by her aunt. Her aunt had 

carefully instructed her to Chrixtian principles. She had also taught her 

Mohammedanism, to make sure.   (St. Leacock) 

 

The oldest and simplest thoughts 

Rise with the antique moon: 

How she enamels men 

 And artillery under her sphere, 

Eyelids and hair and throats 

Rigid in love and war; 

How this has happened before.      (R. Fuller) 

 

        We bent it in a Christmas box 

And scattered blazing weeds to scare the crow 

Until the snake-tailed sea-winds coughed and howled 

For alms outside the church whose double locks 

Wait for St Peter, the distorted key.        (R. Lowel 
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Заключение  

 

Целью пособия является дополнение курса стилистики английского 

языка материалами, необходимыми студентам и слушателям в процессе 

изучения учебной дисциплины. В подготовке учебного издания основной 

акцент сделан на материалах для лабораторно-практических занятий, что 

актуально в условиях практического бакалавриата. 

Пособие состоит из трех частей: краткого обзора стилистических 

средств, практических заданий и Приложений. В Приложения включены  

тексты для стилистического анализа и терминологический словарь. 

Поскольку стилистические средства универсальны, каждое практическое 

занятие начинается с примеров на русском языке. Это позволяет студентам 

лучше «почувствовать» выразительность того или иного стилистического 

средства и испытывать меньше затруднений при анализе английских 

примеров. 

Пособие способствует развитию способности выделять и 

анализировать особенности системы языка в целом и различных уровней в 

единстве их содержания, формы и функций, таким образом, формируя 

компетенцию СК-2.1. Оно также совершенствует способность к 

коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном 

языках для решения задач межличностного и межкультурного 

взаимодействия, что лежит в основе компетенции ОК -4. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение 1 

Тексты 

 

Edward Kennedy 

National Convention, 1988 

…We are strengthened because we will enter this campaign as the party of 

hope, the party of all confidence and concern, the party of Mike Dukakis and 

Lloyd Benson. I know Mike Dukakis, I know his decency and his talent, I know 

his spirit. He cares about making government work because he cares deeply about 

people. I have seen the presidency of both. And I have seldom seen anyone as 

matched to the domains and possibilities of that office as Mike Dukakis. We know 

Mike Dukakis and Lloyd Benson as friends, and I admire them as leaders, I have 

faith in them, faith in Jessie Jackson. We have a chance to do together. And if all 

of us are together we shall not fail! 

The rails of continuity  between the Dukakis-Benson ticket of 1988 and the 

Kennedy-Johnson ticket of 1960, the rails of continuity of commitment and not 

just geography. For Mike Dukakis and Lloyd Benson like John Kennedy and 

Lindon Johnson believe that we cannot be content with things as they are. That  

there is a newer frontier to be cost, and a greater society to be built. 

After eight years of complacency and indifference, of problems unattended and 

pains untreated, it is time to restore purpose and principle to America from Atlanta 

to Seattle, from Huston to Boston. Everywhere in our land there are men and 

women willing to work who deserve a chance to work, there are children to be 

taught, families to be housed, farms to be saved, diseases to be cured, hungry to be 

fed, homeless to be cared for and justice to be done. And in the larger world from 

the Persian Gulf to Central America, from the Soviet Union to South Africa there 

are wars to be halted, arms to be reduced, families to be united, children rights to 

be defended and apartheid to be ended. 

President Raygan deserves credit for the Moscow summit, but I wish that just 

once this President would speak as forcefully for civil rights in the United States as 

he does for human rights in the Soviet Union. But at least Ronald Raygan accepts 

the blame as well as the credit for the policy of the past eight years. He comes 

without excuses and equivocation, he stands up, looks us in the eye.  

But not George Bush who on question after question keeps burring his head in 

his hand and hiding from the record of the Raygan-Bush mistakes. The Vice 

president says he wasn‟t there, or can‟t recall, or never heard as the Administration 

secretly wanted to sell arms to Iran. So when this fundamental mistake being made 

I think it fair to ask: “Where was George?”  

The Vice president says he never saw, or can‟t remember, or didn‟t 

comprehend the intelligence report on general Norris Raygan involvement in the 

Cocaine hotel. So when this report was being prepared and discussed I think it fair 

to ask: “Where was George?” 
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The Vice president claims he cares about the elderly but evidently he didn‟t 

know or wasn‟t there when the Administration tried repeatedly to slash social 

security and medical care. So we know sensations were being made I think it fair 

to ask: “Where was George?” 

And the Vice president who knows speech perfectly of civil rights apparently 

wasn‟t around or didn‟t quite hear when the Administration was planning to 

weaken voting rights, give tax rates to segregated schools and beat elder civil 

rights restoration act. So when all those assaults were being amounted I think it fair 

to ask: “Where was George?”… 

 

INVITATION TO SAN FRANCISCO CONFERENCE, 

VARCH 5, 1945 

The Government of the United States of America, on behalf of itself and the 

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the 

Union of Soviet Socialist Re publics, and the Republic of China, invites the 

Government of (the name of land invited) to send representatives to a Conference 

of  the United Nations to be held on April 25, 1945, at San Francisco in the United 

States of America to prepare a charter for a general international organization for 

the maintenance of international peace and security… 

 

HARRISON BERGERON 
 

by Kurt Vonnegut, Jr. 
 

THE YEAR WAS 2081, and everybody was finally equal. They weren't only 

equal before God and the law. They were equal every which way. Nobody was 

smarter than anybody else. Nobody was better looking than anybody else. Nobody 

was stronger or quicker than anybody else. All this equality was due to the 211th, 

212th, and 213th Amendments to the Constitution, and to the unceasing vigilance 

of agents of the United States Handicapper General. 

Some things about living still weren't quite right, though. April for instance, 

still drove people crazy by not being springtime. And it was in that clammy month 

that the H-G men took George and Hazel Bergeron's fourteen-year-old son, 

Harrison, away. 

It was tragic, all right, but George and Hazel couldn't think about it very hard. 

Hazel had a perfectly average intelligence, which meant she couldn't think about 

anything except in short bursts. And George, while his intelligence was way above 

normal, had a little mental handicap radio in his ear. He was required by law to 

wear it at all times. It was tuned to a government transmitter. Every twenty seconds 

or so, the transmitter would send out some sharp noise to keep people like George 

from taking unfair advantage of their brains. 

George and Hazel were watching television. There were tears on Hazel's 

cheeks, but she'd forgotten for the moment what they were about. 

On the television screen were ballerinas. 
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A buzzer sounded in George's head. His thoughts fled in panic, like bandits 

from a burglar alarm. 

"That was a real pretty dance, that dance they just did," said Hazel. 

"Huh" said George. 

"That dance-it was nice," said Hazel. 

"Yup," said George. He tried to think a little about the ballerinas. They weren't 

really very good-no better than anybody else would have been, anyway. They were 

burdened with sashweights and bags of birdshot, and their faces were masked, so 

that no one, seeing a free and graceful gesture or a pretty face, would feel like 

something the cat drug in. George was toying with the vague notion that maybe 

dancers shouldn't be handicapped. But he didn't get very far with it before another 

noise in his ear radio scattered his thoughts. 

"Boy!" said Hazel, "that was a doozy, wasn't it?" 

It was such a doozy that George was white and trembling, and tears stood on 

the rims of his red eyes. Two of of the eight ballerinas had collapsed to the studio 

floor, were holding their temples. 

"All of a sudden you look so tired," said Hazel. "Why don't you stretch out on 

the sofa, so's you can rest your handicap bag on the pillows, honeybunch." She was 

referring to the forty-seven pounds of birdshot in a canvas bag, which was 

padlocked around George's neck. "Go on and rest the bag for a little while," she 

said. "I don't care if you're not equal to me for a while." 

George weighed the bag with his hands. "I don't mind it," he said. "I don't 

notice it any more. It's just a part of me." 

"You been so tired lately-kind of wore out," said Hazel. "If there was just some 

way we could make a little hole in the bottom of the bag, and just take out a few of 

them lead balls. Just a few." 

"Two years in prison and two thousand dollars fine for every ball I took out," 

said George. "I don't call that a bargain." 

"If you could just take a few out when you came home from work," said Hazel. 

"I mean-you don't compete with anybody around here. You just sit around." 

"If I tried to get away with it," said George, "then other people'd get away with 

it-and pretty soon we'd be right back to the dark ages again, with everybody 

competing against everybody else. You wouldn't like that, would you?" 

"I'd hate it," said Hazel. 

"There you are," said George. The minute people start cheating on laws, what 

do you think happens to society?" 

If Hazel hadn't been able to come up with an answer to this question, George 

couldn't have supplied one. A siren was going off in his head. 

"Reckon it'd fall all apart," said Hazel. 

"What would?" said George blankly. 

"Society," said Hazel uncertainly. "Wasn't that what you just said? 

"Who knows?" said George. 

The television program was suddenly interrupted for a news bulletin. It wasn't 

clear at first as to what the bulletin was about, since the announcer, like all 
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announcers, had a serious speech impediment. For about half a minute, and in a 

state of high excitement, the announcer tried to say, "Ladies and Gentlemen." 

He finally gave up, handed the bulletin to a ballerina to read. 

"Ladies and Gentlemen," said the ballerina, reading the bulletin. She must have 

been extraordinarily beautiful, because the mask she wore was hideous. And it was 

easy to see that she was the strongest and most graceful of all the dancers, for her 

handicap bags were as big as those worn by two-hundred pound men. 

And she had to apologize at once for her voice, which was a very unfair voice 

for a woman to use. Her voice was a warm, luminous, timeless melody. "Excuse 

me-" she said, and she began again, making her voice absolutely uncompetitive. 

"Harrison Bergeron, age fourteen," she said in a grackle squawk, "has just 

escaped from jail, where he was held on suspicion of plotting to overthrow the 

government. He is a genius and an athlete, is under-handicapped, and should be 

regarded as extremely dangerous." 

A police photograph of Harrison Bergeron was flashed on the screen-upside 

down, then sideways, upside down again, then right side up. The picture showed 

the full length of Harrison against a background calibrated in feet and inches. He 

was exactly seven feet tall. 

The rest of Harrison's appearance was Halloween and hardware. Nobody had 

ever born heavier handicaps. He had outgrown hindrances faster than the H-G men 

could think them up. Instead of a little ear radio for a mental handicap, he wore a 

tremendous pair of earphones, and spectacles with thick wavy lenses. The 

spectacles were intended to make him not only half blind, but to give him 

whanging headaches besides. 

And to offset his good looks, the H-G men required that he wear at all times a 

red rubber ball for a nose, keep his eyebrows shaved off, and cover his even white 

teeth with black caps at snaggle-tooth random. 

"If you see this boy," said the ballerina, "do not - I repeat, do not - try to reason 

with him." 

"My God-" said George, "that must be Harrison!" 

The realization was blasted from his mind instantly by the sound of an 

automobile collision in his head. 

When George could open his eyes again, the photograph of Harrison was gone. 

A living, breathing Harrison filled the screen. 

Clanking, clownish, and huge, Harrison stood - in the center of the studio. The 

knob of the uprooted studio door was still in his hand. Ballerinas, technicians, 

musicians, and announcers cowered on their knees before him, expecting to die. 

"I am the Emperor!" cried Harrison. "Do you hear? I am the Emperor! 

Everybody must do what I say at once!" He stamped his foot and the studio shook. 

"Even as I stand here" he bellowed, "crippled, hobbled, sickened - I am a 

greater ruler than any man who ever lived! Now watch me become what I can 

become!" 

Harrison tore the straps of his handicap harness like wet tissue paper, tore 

straps guaranteed to support five thousand pounds. 



72 
 

Harrison's scrap-iron handicaps crashed to the floor. 

Harrison thrust his thumbs under the bar of the padlock that secured his head 

harness. The bar snapped like celery. Harrison smashed his headphones and 

spectacles against the wall. 

He flung away his rubber-ball nose, revealed a man that would have awed 

Thor, the god of thunder. 

"I shall now select my Empress!" he said, looking down on the cowering 

people. "Let the first woman who dares rise to her feet claim her mate and her 

throne!" 

A moment passed, and then a ballerina arose, swaying like a willow. 

Harrison plucked the mental handicap from her ear, snapped off her physical 

handicaps with marvelous delicacy. Last of all he removed her mask. 

She was blindingly beautiful. 

"Now-" said Harrison, taking her hand, "shall we show the people the meaning 

of the word dance? Music!" he commanded. 

The musicians scrambled back into their chairs, and Harrison stripped them of 

their handicaps, too. "Play your best," he told them, "and I'll make you barons and 

dukes and earls." 

The music began. It was normal at first-cheap, silly, false. But Harrison 

snatched two musicians from their chairs, waved them like batons as he sang the 

music as he wanted it played. He slammed them back into their chairs. 

The music began again and was much improved. 

Harrison and his Empress merely listened to the music for a while-listened 

gravely, as though synchronizing their heartbeats with it. 

They shifted their weights to their toes. 

Harrison placed his big hands on the girls tiny waist, letting her sense the 

weightlessness that would soon be hers. 

And then, in an explosion of joy and grace, into the air they sprang! 

Not only were the laws of the land abandoned, but the law of gravity and the 

laws of motion as well. 

They reeled, whirled, swiveled, flounced, capered, gamboled, and spun. 

It became their obvious intention to kiss the ceiling. They kissed it. 

And then, neutraling gravity with love and pure will, they remained suspended 

in air inches below the ceiling, and they kissed each other for a long, long time. 

It was then that Diana Moon Glampers, the Handicapper General, came into 

the studio with a double-barreled ten-gauge shotgun. She fired twice, and the 

Emperor and the Empress were dead before they hit the floor. 

It was then that the Bergerons' television tube burned out. 

Hazel turned to comment about the blackout to George. But George had gone 

out into the kitchen for a can of beer. 

George came back in with the beer, paused while a handicap signal shook him 

up. And then he sat down again. "You been crying" he said to Hazel. 

"Yup," she said. 

"What about?" he said. 
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"I forget," she said. "Something real sad on television." 

"What was it?" he said. 

"It's all kind of mixed up in my mind," said Hazel. 

"Forget sad things," said George. 

"I always do," said Hazel. 

"That's my girl," said George. He winced. There was the sound of a rivetting 

gun in his head. 

"Gee - I could tell that one was a doozy," said Hazel. 

"You can say that again," said George. 

"Gee-" said Hazel, "I could tell that one was a doozy."
1
 

 

Irene’s Return 
By John Galsworthy 

 

On reaching home, and entering the little lighted hall with his latchkey, the first 

thing that caught his eye was his wife‟s gold-mounted umbrella lying on the rug 

chest. Flinging off his coat, he hurried to the drawing-room. 

The curtains were drawn for the night, a bright fire of cedar logs burned in the 

grate, and by its light he saw Irene sitting in her usual  corner on the sofa. He shut 

the door softly, and went towards her. She did not move, and did not seem to see 

him. 

“So you‟ve come dark?” he said. “Why are you sitting here in the dark?” 

Then he caught sight of her face, so white and motionless that it seemed as 

though the blood must have stopped flowing in her veins; and her eyes, that looked 

enormous, like the great, wide, startled eyes of an owl. 

Huddled in her grey fur against the sofa cushions, she had a strange 

resemblance to a captive owl, bunched in its soft feathers against the wires of a 

cage. The supple erectness of her figure was gone, as though there were no longer 

any reason for being beautiful, and supple, and erect. 

“So you‟ve come back,” he repeated. 

She never looked up, and never spoke, the firelight playing over her motionless 

figure. 

Suddenly she tried to rise, but he prevented her;  She had come back like an 

animal wounded to death, not knowing where to turn, not knowing what she was 

doing.it was then that he understood. The sight of her figure, huddled in the fur, 

was enough. 

He knew then for certain that Bosinney had been her lover; knew that she had 

seen the report of his death – perhaps, like himself, had bought a paper at the 

draughty corner of a street, and read it. 

She had come back then of her own accord, to the cage she had pined to be free 

of – and taking in all the tremendous significance of this, he longed to cry: “Take 

your hated  body, that I love, out of my house. Take away that pitiful white face, so 

                                                
1
 "Harrison Bergeron" is copyrighted by Kurt Vonnegut, Jr., 1961. 
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cruel and soft – before I crush it. Get out of my sight, never let me see you again.” 

and at those unspoken words, he seemed to see her rise and move away, like a 

woman in a terrible dream, from which she was fighting to awake – rise and go out 

into the dark and cold, without a thought of him, without so much as the 

knowledge of his presence. 

Then he cried, contradicting what he had not yet spoken. “No, stay there!” And 

turning away from her he sat down in his accustomed chair on the other side of the 

hearth. 

They sat in silence/ 

And Soames thought: “Why is all this? Why should I suffer so? What have I 

done? It is not my fault!” 

Again he looked at her, huddled like a bird that is short and dying, whose poor 

breast you see panting as the air is taken from it, whose poor eyes look at you who 

have shot it, with a slow, soft, unseeing look, taking farewell of all that is good – 

of the sun, and the air, and its mate. 

So they sat, by the firelight, in the silence, one on each side of the hearth. 

And the fume of the burning cedar logs, that he loved so well, seemed to grip 

Soames by the throat till he could hear it no longer. And going out into the hall he 

flung the door wide, to gulp down the cold air that came in; than without hat or 

overcoat went out into the Square. 

Along the garden rails a half-starved cat came rubbing her way towards him, 

and Soames thought: “Suffering! When will it cease, my suffering?” 

At a front door across the way was a man of his acquaintance named Rutter, 

scraping his boots, with an air of “I am master here.” And Soames went on. 

From far in the clear air the bells of the church where he and Irene had been 

married were pealing in “practice” for the traffic. He felt a craving for strong drink, 

to lull him to indifference, or rouse him to fury. If only he could burst out of 

himself, out of this web that for the first time in his life he felt around him. If only 

he could surrender to the thought: “Divorce her – turn her out! She has forgotten 

you. Forget her!” 

If only he could surrender to the thought: “Let her go – she has suffered 

enough!” 

If only he could surrender to the desire: “Make a slave of her – she is in your 

power!” 

If only even he could surrender to the sudden vision: ”What does it all matter?” 

Forget himself for a minute, forget that it mattered what he did, forget that 

whatever he did he must sacrifice something. 

If only he could act on an impulse! 

He could forget nothing; surrender to no thought, vision, or desire; it was all 

too serious; too close around him, an unbreakable cage. 

                                                                      ( The Man of Property) 
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Приложение 2 

Терминологический словарь 

 

Аллегория – выражение отвлечѐнного понятия или идеи в 

конкретном художественном образе. 

Аллитерация – повторение одинаковых или сходных звуков в 

начале слогов или слов. 

Анафора – фигура речи, состоящая в повторении начального 

слова в каждом параллельном элементе речи. 

Антитеза – фигура речи, состоящая в антонимировании 

сочетаемых слов. 

Антоним – слова, имеющие в своем значении качественный 

признак и потому способные противопоставляться друг другу как 

противоположные по значению. 

Архаизм – троп, состоящий в употреблении старого слова или 

выражения в целях исторической стилизации, придания речи 

возвышенной стилистической окраски, достижения комического 

эффекта. 

Асиндетон – бессоюзная связь. 

Бессоюзие – см. асиндетон. 

Гипербола – фигура речи, состоящая в заведомом 

преувеличении, усиливающем выразительность, придающем речи 

эмфатический характер. 

Градация – Обобщенное название, объединяющее климакс и 

антиклимакс. 

Диалектизм – диалектные слова, употребляющиеся в языке 

художественной литературы как средство стилизации слога. 

Зевгма – ряд сочиненных предложений, организованных вокруг 

одного общего для всех них главного члена( реализуемого только в 

одном из них, а в остальных подразумеваемого). 

Инверсия – нарушение обычного расположения составляющих 

предложения слов и словосочетаний, в результате чего 

«переставленный» элемент предложения оказывается выделенным и 

привлекает к себе внимание. 

Ирония – троп, состоящий в употреблении слова в смысле 

обратном буквальному с целью тонкой или скрытой насмешки; 

насмешка, нарочито облеченная в форму положительной 

характеристики или восхищения. 

Историзм – троп, состоящий в употреблении старого слова или 

выражения в целях исторической стилизации. 

Климакс – фигура речи, состоящая в таком расположении частей 

высказывания, что каждая последующая часть оказывается более 

насыщенной, более выразительной или впечатляющей, чем 

предыдущая. 
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Контраст – фигура речи, состоящая в антонимировании 

лексико-фразеологических, фонетических и грамматических 

единиц, воплощающих контрастное восприятие художником 

действительности. 

Литота – троп, состоящий в употреблении антонима с 

отрицанием как средства риторического «умаления». 

Метафора – троп, стоящий в употреблении слов и выражений в 

переносном смысле на основании сходства, аналогии и т.п. 

Метонимия – троп, стоящий в том, что вместо названия одного 

предмета дается название другого, находящегося с первым в 

отношении «ассоциации по смежности», т.е. в отношении процесс – 

результат. 

Многосоюзие – см. полисиндетон. 

Неологизм – слово или оборот, созданное для обозначения 

нового, прежде неизвестного предмета или для выражения нового 

понятия. 

Оксюморон – фигура речи, состоящая в соединении двух 

антонимических понятий (двух слов, противоречащих друг другу по 

смыслу). 

Олицетворение – троп, состоящий в том, что неодушевленным 

предметам приписываются свойства и признаки одушевленных, 

такие как дар речи, способность вступать в отношения, 

свойственные человеческому обществу, и т.п. 

Омоним – две разные языковые единицы, совпавшие по 

звучанию. 

Параллелизм – связь между отдельными образами, мотивами и 

т.п. в произведении речи, выражающаяся в одинаковом 

расположении сходных элементов;  одинаковое расположение 

сходных членов предложения в двух или нескольких смежных 

предложениях. 

Плеоназм – избыточность выражения. 

Повтор – фигура речи, состоящая в повторении звуков, слов и 

выражений в известной последовательности. 

Полисиндетон – сочленение ряда сочиненных членов 

посредством соединительных служебных слов (союзов). 

Риторический вопрос – фигура речи, состоящая в придании 

утверждению или отрицанию вопросительной формы для того, 

чтобы привлечь усиленное внимание слушателя, повысить 

эмоциональный тон. 

Синекдоха м троп, состоящий в замене названия целого 

названием какой-то его части, в названии частного вместо названия 

общего и наоборот. 
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Сравнение – фигура речи, состоящая в уподоблении одного 

предмета другому, у которого предполагается наличие признака, 

общего с первым. 

Троп – стилистический перенос названия, употребление слова в 

переносном (не прямом) его смысле в целях достижения большей 

его выразительности. 

Умолчание – фигура реяи, состоящая в экспрессивно-

эмоциональном обрыве высказывания, предполагающем 

возможность для слушающего или читающего догадаться, что 

именно осталось невысказанным. 

Фигура речи – оборот речи, особое сочетание слов, 

синтаксическое построение, используемые для усиления 

выразительности высказывания. 

Эвфемизм – троп, состоящий в непрямом, прикрытом, вежливом, 

смягчающем обозначении какого-либо предмета или явления. 

Эллипсис – пропуск элемента высказывания, легко 

восстанавливаемого в данном контексте или ситуации. 

Эпитет – разновидность определения, отличающаяся от 

обычного экспрессивностью, переносным характером. 

Эпифора – фигура речи, состоящая в повторении слова или 

звукосочетания в конце фразы или нескольких фраз в целях 

усиления выразительности поэтической речи. 
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